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Acordo Nº.

Operação da estação quântica-óptica (QOS) integrada à estação de medição

unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS”noterritório da República

Federativa do Brasil

A Sociedade Anônima "Pesquisa e produção" Sistemas e instrumentos de precisão "

cujo endereço legal e atual é: 53 Aviamotornaya Str., Moscou, Rússia, 111024, adiante

designado JC "RPC "PST", representado pelo diretor geral Yuriy Arsentievich Roy, atuando com

base na Carta,

ea

Universidade de Brasília (UnB), uma instituição federal brasileira de ensino superior,

fundação pública criada pela Lei nº 3998, de 15.12.1961; Decreto Presidencial nº 500 de

15.01.1962, registrado no CNPJ sob nº 00.038.174 / 0001-43, localizado em: Campus

Universitário Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasília-DF, CEP: 70.910-900, Brasil (doravante

referido como "Universidade") representada por sua Reitora, Márcia Abrahão Moura, de

nacionalidade brasileira, com cédula de identidade brasileira RG nº 960.490-SSP/DF e portadora

do CPF nº 334.590.531-00, nomeada por Decreto Presidencial sem número de 21 de novembro

de 2016, publicado no DOU em 22 de novembro de 2016, e com a competência do respectivo

Estatuto,

ea

Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos — Finatec, pessoa jurídica

de direito privado, sem fins lucrativos, com sede no Campus Universitário Darcy Ribeiro, Setor

SS4, Av. L3 Norte, Ed. FINATEC, CNPJ nº 37.116.704/0001-34, na sua qualidade de fundação

de apoio à Universidade de Brasília, nos termos da Portaria Conjunta SESuMEC-

SEPED/MCTIC nº 58, de 17 de novembro de 2017, neste ato representada por seu Diretor-

Presidente, Augusto César de Mendonça Brasil, de nacionalidade brasileira, com cédula de

identidade brasileira RG nº 3.229-092 PC/PA,portador do CPF nº 187.412.582-15, (doravante

referida como “Fundação”),

nomeadas individualmente como “Parte”, e nomeadas conjuntamente como "Partes",

celebraram o presente Acordo da seguinte forma:

PREÂMBULO

Em cumprimento ao Acordo entre o Governo da Federação Russa e o Governo da

República Federativa do Brasil sobre cooperação na exploração e uso do espaço sideral para

fins pacíficos de 21 de novembro de 1997 (doravante denominado Acordo de Cooperação) e o

Acordo entre o Governo da Federação Russa e a República Federativa do Brasil sobre

salvaguardas mútuas de tecnologia associadas à cooperação na exploração e uso do espaço

sideral para fins pacíficos em 14 de dezembro de 2006;

Na realização do Programa de Cooperação entre a Agência Espacial Federal e a

Agência Espacial Brasileira sobre a Instalação e Uso no Brasil de estação de referência

 



experimental de correção e monitoramento diferencial, estação quântica-óptica e estação de

mão única do sistema GLONASS(doravante como o "Programa”");

Considerando que, no ámbito do Programa Federal de Metas “Suporte,

desenvolvimento e uso do sistema GLONASS para 2012-2030”, a State Space Corporation

“Roscosmos” (Corporação Estatal “Roscosmos”) autorizou a JC “RPC“ PSI “a realizar

trabalha na operação da estação quântica óptica (DOS) integrada à estação de medição

unidirecional (OWS) MS GLONASS, "Sazhen TM OWS" (doravante denominado "Sazhen-TM-

OWS") no território da República da Brasil, a fim de obter dados efêmeros e de tempo de alta

precisão em tempo real para usuários civis, com base no desenvolvimento de subsistema para

coleta, análise e processamento preliminar de informações.

Considerando que a Universidade manifestou desejo de realizar trabalhos e serviços

relacionados à operação do "Sazhen TM OWS"no território do Brasil.

Considerando que a FINATEC é uma fundação privada legalmente constituida e

credenciada junto ao Ministério da Educação e o Ministério da Ciência, Tecnologia, Inovações

e Comunicações comofundação de apoio à Universidade de Brasília.

Levando em conta o desejo mútuo da JC “RPC“ PST”, da Universidade e da Fundação

de estender a cooperação no campo do uso da navegação por satélite e da aplicação prática de

tecnologias de navegação por satélite usando o sistema de navegação global GLONASS para o

benefício dos povos da Federação Russa e da República Federativa do Brasil, as Partes

acordaram o seguinte.

ARTIGO 1. DEFINIÇÕES

Os termos abaixo têm os significados definidos no presente Acordo:

"Acordo" significa este documento escrito elaborado e assinado por representantes

autorizados da JC "RPC" PSI", da Universidade e da Fundação, incluindo todos os seus anexos,

que são parte integral do Acordo.

"Equipamento" significa componentes da "Sazhen TM OWS"listado no Anexo 1 "Lista

de Equipamentos Entregues”, que é parte integrante deste Acordo.

“INCOTERMS-2010” significa a interpretação de Regras Comerciais de Termos

Comerciais.

ARTIGO 2. OBJETO DO ACORDO

2.1 O presente Acordo tem por objeto o desenvolvimento do projeto de pesquisa intitulado

“Operação da estação quântica-óptica (QOS) integrada à estação de medição unidirecional

(OWS) MS GLONASS,“Sazhen-TM-OWS”no território da República Federativa do Brasil”.

2.2 “A JC "RPC" PSI "compromete-se a executar as açõeslistadas neste Acordo para organizar a

operação do" Sazhen TM OWS "nolocal da instalação (item 2.5 do Acordo), bem como executar

a =» Outras ações necessárias para cumprir as obrigações listados neste Acordo.
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2.3 A Universidade se compromete a executar as ações listadas neste Acordo para garantir a

operação do "Sazhen TM OWS", bem como executar outras ações necessárias para cumprir as

obrigaçõeslistadas neste Acordo.

2.4 A Fundação se compromete a executar a gestão administrativa e financeira dos recursos

oriundos do presente instrumento na forma estabelecida no Anexo 2, Orçamento do Acordo.

2.5 A localização do equipamento é: parte do equipamento está instalado em uma sala do prédio

da Secretaria de Tecnologia da Informação (STI) da Universidade, e outra parte, ao lado do

estacionamento do mesmo prédio;

2.6 O limite do valor do Acordo é de USD 1.350.357,17 (hum milhão, trezentos e cinquenta mil,

trezentos e cinquenta e sete dolares, dezessete centavos), sem imposto IVA incluso. O IVA

correspondente à taxa de 20% é pago por JC "RPC" "PSI" junto ao orçamento da Federação

Russa de acordo com asleistributárias da Federação Russa.

2.7 O idioma do Acordo é o inglês, com traduções para Português do Brasil e Russo.

2.8 À propriedade do equipamento pertence à Federação Russa, representada pela Corporação

Estatal Espacial "Roscosmos". O JC "RPC" PSI" é uma organização legalmente autorizada para

a operação do Equipamento, executando a supervisão do autor e técnica.

2.9 As informações de medição são de propriedade da JC "RPC" PSI", a transferência de

informações para terceiros não é permitida sem a permissão por escrito da JC" RPC "PST".

2.10 O JC "RPC" PSI " permite que especialistas da Universidade usem as informações de

medição recebidas no Equipamento para realizar trabalhos de pesquisa com o direito de publicar

abertamente seus resultados.

ARTIGO 3. DOCUMENTOS DO ACORDO

3.1 O presente Acordo consiste no presente documento escrito e nos Anexos dados abaixo, sendo

parte integrante do mesmo:

Apêndice 1 "Lista de equipamentos entregues".

Apêndice 2 “Orçamento do Acordo (despesas da universidade a serem reembolsadas pela
JC" RPC "PSI") "

Appendix 3 “Certificado de aceitação de trabalhos/serviços”

Appendix 4 “Relatório Técnico”

3.2 Todas as alterações e emendas ao presente Acordo, incluindo seus Anexos, são válidas

apenas se forem feitas por escrito e assinadas pelos representantes de todas as Partes. Após a

assinatura, tais alterações e emendas se tornarão parte integrante do presente Acordo.

  



ARTIGO 4. OBRIGAÇÕES DAS PARTES

4.1 Responsabilidades JC “RPC“ PSI”:

1) realizar a desmontagem e embalagem do equipamento com a participação da

universidade para devolver o equipamento à Federação Russa;

2) fornecer prontidão técnica do Equipamento;

3) fornecer manutenção e reparo do Equipamento;

4) aceitar trabalhos / serviços sob o certificado com especificação de custos de acordo

com o Orçamento do Acordo e os documentos de relatório;

5) pagar por trabalhos / serviços de acordo com o procedimento estabelecido neste

Acordo;

6) tem o direito de verificar os custos reais da Universidade e da Fundação;

7) exercer outros direitos e obrigações para cumprir este Acordo;

8) contratar seguro para o Equipamento contra riscos e perdas

4.2 As responsabilidades da Universidade:

1) realizar trabalhos de operação do equipamento, incluindo coleta e transmissão de

dados:

- sessões regulares de medição, de acordo com o programa acordado, de acordo com o

modo de operação especificado no Apêndice 3 deste Acordo;

- providenciar transmissão imediata das informações de medição à JC “RPC“ PSI “ou de

acordo com suas instruções;

- prestação de suporte abrangente na solução de problemas que surjam durante a operação

do Equipamento durante toda a duração deste Acordo;

- fornecimento de equipamentos com eletricidade, comunicação, ar condicionado desalas

de equipamentos, bem como proteção de equipamentos;

2) providenciar a contratação e formação de operadores em número necessário à

realização de trabalhos de coleta e transmissão de informação de medições no âmbito do

programa de JC "RPC" PSI", no prazo de 30 dias (mediante recebimento em tempo hábil

de recursos) a partir do momento da assinatura do Acordo até sua expiração;

3) manter em segurança o Equipamento durante o período do Acordo;

4) devolver o Equipamento após o término do Acordo, em concordância com o

procedimento estabelecido por este Acordo;

5) emitir relatórios técnicos de acordo com os termos deste Acordo;

4.3 As responsabilidades da Fundação: > .
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1) Apoiar a execução das atividades do Acordo por meio da gestão administrativa e

financeira dos recursos a serem repassados pela JC “RPC “PSI”;

2) Prestar esclarecimentos e informações administrativas ou financeira que lhes forem

solicitadas pela JC “RPC “PSI”, exibindo todos os documentos e dados de interesse para

acompanhamento das atividades do Acordo;

3) Responsabilizar-se pelo controle e pagamento das despesas geradas com a execução do

Acordo e outras atividades de gestão que se façam necessárias à perfeita execução do

objeto do Acordo;

4) Responsabilizar-se pelo recolhimento de impostos, taxas, contribuições e outros

encargos porventura devidos em decorrência do presente Acordo;

5) Responder pela guarda e conservação de quaisquer documentos da JC “RPC “PSI”que

lhe forem entregues, comprometendo-se a tratar como confidenciais as informações que

lhe forem fornecidas;

6) Movimentar os recursos em conta bancária específica, devendo empregá-los

exclusivamente na execução do Acordo em conformidade com o Projeto Básico,

responsabilizando-se pelo controle e pagamento das despesas geradas com a execução

das atividades do Acordo;

7) Responsabilizar-se pelas aquisições de bens e serviços necessários à execução das

atividades do Acordo;

8) Emitir faturas de acordo com os termos deste Acordo; fornecer documentos

confirmando os custos reais a pedido da JC "RPC" PSI".

ARTIGO 5. ACEITAÇÃO DE TRABALHO/ SERVIÇOS E PAGAMENTOS

5.1 A JC “RPC“ PSI “compromete-se a reembolsar a Universidade, por intermédio da Fundação,

por todas as despesas incorridas e documentadas relacionadas ao cumprimento das obrigações

acima, de acordo com o Orçamento do Acordo (Anexo 2 deste Acordo) e de acordo com o

procedimento estabelecido por este Acordo.

5.2 A JC "RPC" PSI "tem o direito de avançar trabalhos / serviços sob este Acordo.

5.3 A Fundação tem o direito de emitir a fatura para um pagamento antecipado por desempenho/

prestação de trabalhos / serviços fornecidos pelo presente Acordo à taxa de 80% do Orçamento

do Acordo para o exercício financeiro correspondente.

5.4 Após a execução/ realização de trabalhos / serviços, a Fundação fornecerá à JC "RPC" PSI

“os seguintes documentos de relatório, de acordo com as instruções no Orçamento do Acordo:

1) relatório técnico;

2) o certificado de aceitação de trabalhos / serviços;
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3) especificação de despesas para pagamento de trabalhos/ serviços;

4) fatura sobre trabalhos / serviços prestados menos o adiantamento, com a especificação

dos custos reais.

Após a assinatura do certificado de aceitação de trabalhos / serviços, se houver uma fatura

emitida de acordo com este Acordo, a JC “RPC“ PSI “pagará de acordo com a fatura emitida. Se

o valor do adiantamento exceder o custo dos trabalhos / serviços prestados, o valor restante do

pagamento será registrado como adiantamento pelo período subsequente do ano fiscal.

5.5 O pagamento é feito dentro de 30 dias a partir da data de recebimento da fatura pela JC

"RPC" PSI "emitida pela Fundação. A moeda do pagamento é em dólares americanos. Todas as

despesas bancárias com transferência de fundos são suportadas pela JC "RPC" PSI".

5.6 A Fundação enviará os relatórios da JC "RPC" PSI "sobre os trabalhos / serviços executados

previstos neste Acordo dentro de 30 dias após o final do período correspondente.

ARTIGO6. CONDIÇÕES DE DEVOLUÇÃO DE EQUIPAMENTOS

6.1 A Universidade compromete-se a enviar o Equipamento para a JC "RPC" PSI "de acordo

com o Anexo 1" Lista do Equipamento entregue "dentro de 30 dias a partir da data de
recebimento do pedido de devolução da JC" RPC "PSI" nos termos de DAP Rússia, Moscou,

INCOTERMS- 2010.

6.2 A data de entrega do Equipamento será a data real de uma notificação por escrito pela
transportadora JC "RPC" PSI "da chegada do Equipamento ao destino. O documento que

confirma a entrega é o documento de transporte internacional.

6.3 Notificação de remessa

A Universidade fornecerá à JC "RPC" PSI "por fax e / ou e-mail os seguintes dados o mais tardar

7 (sete) dias antes da data prevista de envio do" Sazhen-TM-OWS":

- nome da empresa de transporte (transportadora);

- data de partida e data prevista de chegada;

- número de locais de carga;

- informações sobre o veículo;

- nome e número de série de cada dispositivo.

6.4 Devolução de "Sazhen-TM-OWS"

Após a devolução do "Sazhen-TM-OWS", o transportador deve transferir os seguintes
documentos por procuração para os representantes da JC “RPC“ PSI”:

- uma cópia da declaração de exportação;

- fatura proforma;

 



 

- lista de embalagem;

- original do documento de transporte internacional.

Se necessário, a Universidade fornecerá outros documentos, a pedido do JC “RPC“ PSI ”, que

podem ser necessários para a declaração aduaneira do" Sazhen-TM-OWS "fornecido.

L
6.5 A Fundação é obrigada a obter os documentos necessários, se necessário, bem como a

cumprir todas as formalidades alfandegárias para exportação do equipamento do território da

República Federal do Brasil ao retornar à Federação Russa.

6.6 A JC “RPC* PSI “compromete-se a reembolsar a Fundação por todas as despesas incorridas

e documentadas relacionadas ao cumprimento das obrigações acima pela Fundação e dentro de

30 dias a partir do momento do recebimento da fatura da Fundação pelo JSC" NPC "SPP".

moeda de pagamento é dólares americanos.

ARTIGO 7. EMBALAGEM, MARCAÇÃO, TRANSPORTE

7.1 A embalagem e a marcação devem atender a todos os requisitos do "Sazhen-TM-OWS"

fornecido. A embalagem e a marcação devem ser duráveis e resistentes ao transporte de longa

distância, movimento repetido e impacto climático.

7.2 Os pacotes devem ser marcados com tinta indelével nas superfícies frontal e lateral de cada

pacote de remessa.

7.3 Cadapacote do equipamento deve ter a seguinte marcação em inglês:

- expedidor;

- endereço do expedidor;

- destinatário;

- endereço do destinatário;

- número do acordo;

- número da caixa e quantidade total de caixas;

- peso bruto, kg;

- peso líquido, kg;

- denominação da carga;

- dimensões totais da caixa, mm.

Dependendo da natureza das cargas, são aplicados símbolos adicionais “Superior”, “Manusear

com cuidado” e outras inscrições.
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7.4 Cada caixa de transporte "Sazhen-TM-OWS" deve conter uma

indicação em inglês:

- expedidor;

lista de embalagem com a

- endereço do expedidor;

- destinatário;

- endereço do destinatário;

- número e quantidade total de pacotes;

- Peso bruto (kg;

- peso líquido, kg;

- tamanho da embalagem, cm;

- denominações do equipamento e respectiva documentação;

- quantidade de embalagens do equipamento e respectiva documentação.

7.6 Transporte.

7.5 As embalagens devem ser armazenadas e usadas durante a devolução do equipamento.

O transporte deve ser realizado de acordo com o manual de operação.

transporte:

Os componentes do equipamento podem ser transportados sem danos por qualquer tipo de

- Transporte terrestre (de carro - estradas de solo natural melhoradas a uma velocidade de

30 km / h sem restrição de distâncias, por ferrovia - sem restrição de distâncias);

embalagens padrão.

- Transporte marítimo e aéreo - sem restrição de distâncias.

Antes do transporte, equipamentos e suas peças de reposição devem ser embalados em

Durante o transporte, as caixas devem ser fixadas em uma plataforma dentro de um vagão ou em

outros veículos, de maneira que eles não se desloquem ou se batam em trânsito. No caso de

implementação adequada do transporte.

transporte em plataformas abertas (veículos a motor), as caixas devem ser cobertas com lona.

&

A Parte, que concluir um contrato com uma empresa de transporte, será responsável pela

V
S

a

A Universidade pode envolver a JC "RPC" PSI "para coordenação (controle) das condições de

equipamento a uma empresa de transporte.
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8.1 Cada Parte será a única responsável por suas despesas relacionadas ao cumprimento das

Acordo.

ARTIGO 8. DESPESAS, LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE

obrigações decorrentes do presente Acordo, a menos que tenha sido acordado em contrário no

8.2 As Partes assumirão total responsabilidade pelas ações de terceiros contratadas por elas para

implementar o presente Acordo.

8.3 As Partes se responsabilizarão apenas por perdas diretas e documentadas incorridas em

conexão com a violação das obrigações decorrentes do presente Acordo.

impostos e taxas alfandegárias.

8.4 De acordo com o artigo 12 do Acordo de Cooperação, a movimentação da "Sazhen-TM-

OWS"através das fronteiras aduaneiras dos Estados das Partes, será realizado sem cobrança de

ARTIGO 9. RISCOS / SEGUROS

9.1 JC «RPC« PSI » compromete-se a manter o seguro dos equipamentos indicados no Anexo 1

pelos seus próprios esforços e despesas, responsabilizando-se por todos os riscos de perdas e/ou

danos à “Sazhen-TM-OWS”.

9.2 Em caso de ocorrência de acidente, a Universidade é obrigadaa:

1) tomar todas as providências razoáveis, disponíveis e necessárias nas condições atuais para

reduzir o dano e resguardar o Equipamento assegurado;

assegurada)

2) no prazo de 24 horas,a partir do momento da ciência da ocorrência ou de um evento que leve

qualquer forma usando qualquer meio de comunicação disponível (telefone, fax, e-mail, etc.)

a ocorrência, enviar uma notificação para a empresa JC «RPC« PSI » sobre ocorrência de

com envio subsequente de uma mensagem escrita (documentos e evidência da ocorrência

3) manter a salvo o Equipamento danificado até que seja inspecionado por representantes da

Seguradora do com contratante do seguro - JC “RPC“ “PSI” nas mesmas condições em que se

encontrava após a ocorrência do sinistro, se este não conflitar com os interesses do segurança da

vida das pessoas ou redução de danos.

9.3 As Partes são responsáveis apenas por perdas diretas e documentadas, decorrentes da

violação das obrigações previstas no Acordo.

ARTIGO10. VIAGENS DE NEGÓCIOS

colocação do equipamento para:

E&q

10.1 Este Acordo prevê viagens de negócios de representantes da JC "RPC" "PSI" ao local da
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- assinatura deste Acordo;

- reparo e manutenção programada;

- desmontagem e embalagem do equipamento

x
Outras viagens de negócios de representantes de JC "RPC" "PST" à República Federal do

Brasil ou de representantes da Universidade e/ou Fundação para a Federação Russa podem ser

realizadas por acordo das Partes.

ARTIGO 11. FORÇA MAIOR

11.1 As Partes não serão consideradas culpadas de falha ou atraso na implementação do presente

Acordo, se houver, causadas por força maior, o que inclui contingências que surgiram após a

entrada em vigor do presente Acordo e estão além da influência das Partes e ocorreram devido a

nenhuma falha ou como resultado de negligência da Parte que não cumpriu ou atrasou.

11.2 Força maior inclui:

a) desastres naturais;

b) guerras, insurreições, tumultos;

c) greves;

d) fortes inundações, incêndios, explosões e / ou incidentes que levaram a danos no
equipamento ou nos edifícios usados.

11.3 A justificação baseada em força maior não isenta uma Parte adiada do cumprimento de seus
passivos e pressupõe-se que fará o possível para evitar ou minimizar qualquer atraso ou

interrupção e continuar cumprindo suas obrigações o mais cedo possível, o mais rapidamente

possível. porque o motivo do atraso foi eliminado ou minimizado para limites aceitáveis para o

cumprimento de obrigações.

11.4 A Parte que reivindicar sobre umafalha ou atraso justificado deve notificar imediatamente a
outra Parte sobre isso. Se a força maior tiver tido um impacto negativo significativo nos

propósitos do presente Acordo e o cumprimento das responsabilidades da Parte lesada tiver sido

adiado por mais de 90 (noventa) dias, a outra Parte poderá registrar um aviso de rescisão do

cumprimento dos passivos sob o presente Acordo.

11.5 No início de força maior, a Parte, para a qual se tornou impossível executar este Acordo
devido a tais circunstâncias, deve notificar a outra Parte dentro de 7 (sete) dias (por fax ou e-

mail) e dentro de 40 (quarenta) dias após o início de força maior, deve fornecer-lhe um
documento oficial do órgão competente de seu país, confirmando a ocorrência de força maior. A
notificação deve conter dados sobre a natureza das circunstâncias e, se possível, a avaliação de

seu impacto no cumprimento dos passivos previstos no presente Acordo.
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ARTIGO 12. OBRIGAÇÕES ADICIONAIS

12.1 O acesso ao "Sazhen-TM-OWS" de terceiros somente ocorrerá após o recebimento de

pedido por escrito da JC “RPC“ PSI”.

12.2 A Universidade deve usar o Equipamento para a execução do Acordo. A Universidade

garante que o Equipamento não será copiado ou modificado no todo ou em parte, assim como

reexportado ou transferido para qualquer outra pessoa sem o consentimento por escrito da JC

"RPC" PSI ”, acordado com o Serviço Federal de Assistência Técnica e Controle de exportação

da Federação Russa ou outro organismo autorizado.

ARTIGO 13. ENTRADA EM VIGOR E DURAÇÃO DO ACORDO

13.1 A data efetiva do Acordo será a data de sua assinatura. As obrigações das Partes
especificadas no Artigo 3 ocorrerão após o recebimento pela JC “RPC“ PSI “do aviso de
permissão para realizar trabalhos sob este Acordo pelos órgãosestatais autorizados da Federação

Russa. A JC "RPC" PSI "compromete-se a notificar as Partes por escrito. A data do

compromisso será a data deste aviso por escrito.

13.2 Este Acordo é válido até 31/10/2026.

13.2.1 O Acordo pode ser prorrogado por um período não superior ao período de validade
do subprograma "Manutenção, desenvolvimento e uso do sistema GLONASS" do Programa

Estatal da Federação Russa "Atividade espacial da Rússia”.

13.3. JC “RPC“ PSI “tem o direito de rescindir o Acordo unilateralmente, notificando a
Universidade por escrito 2 (duas) semanas antes da data prevista para a rescisão do Acordo.

Neste caso, a Universidade a pedido de JC "RPC" PSI " deverá devolver o Equipamento ou
guardá-lo até receber o pedido de JC" RPC "PSI" para a devolução, e apresentar documentos
contábeis, bem como uma fatura para pagamento de trabalhos/serviços efetivamente executados
prestados na data da rescisão do Acordo.

Após a devolução do Equipamento, a Fundação deve enviar documentos de contabilidade e uma
fatura dos trabalhos / serviços realizados em conexão com a devolução do Equipamento de
acordo com o Orçamento do Acordo.
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ARTIGO 14. DA PROPRIEDADE INTELECTUAL E DA CRIAÇÃO PROTEGIDA

14.1 Todos os dados, técnicas, tecnologia, know-how, marcas, patentes e quaisquer outros bens

ou direitos de propriedade intelectual/industrial de uma Parte que este venha a utilizar para

execução do Projeto continuarão a ser de sua propriedade exclusiva, não podendo outra Parte

cedê-los, transferi-los, aliená-los, divulgá-los ou empregá-los em quaisquer outros projetos ou

sob qualquer outra forma sem o prévio consentimento escrito do seu proprietário.

14.2 Todo o desenvolvimento tecnológico passível de proteção intelectual, se houver, e em

qualquer modalidade, decorrente da execução deste Contrato, terá a sua propriedade estabelecida

em instrumento específico, com a anuência das partes, a ser firmado sem qualquer conflito com

os termos da cooperação entre Brasil, Rússia e suas agências espaciais, bem como dos acordos

mencionados no preâmbulo deste Acordo.

ARTIGO 15. ARBITRAGEM

15.1 As Partes concordarão que quaisquer disputas, desacordos e reivindicações decorrentes do

presente Acordo serão resolvidas por meio de negociações.

15.2 Se as Partes não chegarem a uma decisão mutuamente aceitável, todas as reclamações,

diferenças e disputas decorrentes ou relacionadas a este Acordo serão resolvidas no Tribunal

Internacional de Arbitragem Comercial da Câmara de Comércio e Indústria da Federação Russa

(Moscou) sob seus Regulamentos se o reclamado for a JC “RPC“ PSI ”e perante o Tribunal

Federal de Justiça, Seção de Brasília, Distrito Federal, Brasil, de acordo com suas Regras, se o

reclamado for a Universidade.

15.3 O idioma da arbitragem deve ser o inglês.

ARTIGO 16. IDIOMA

16.1 Os documentos relacionados à execução deste Acordo deverão ser na língua Inglesa, e a

correspondência relacionada a este Acordo será em inglês.

16.2 A documentação técnica para "Sazhen-TM-OWS" fornecida à Universidade deve estar em
inglês.
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ARTIGO 17. INFORMAÇÕES DE CONTATO

17.1 Todos os avisos, faturas e correspondências exigidos ou solicitados nos termos deste

Acordo devem ser feitos por escrito, assinados por uma pessoa autorizada e aceitos para

execução após entrega à pessoa responsável no endereço:

Da JC "RPC" PSI":

Head of division, Andrey Sergeevich Pavlov

Postal address: 53 Aviamotornayastr., Moscow, Russia, 111024

Phone: 7 495-988-21-48 (ext. 17-97),

Fax: 7 495-234-98-59

E-mail: spp@npk-spp.ru ou 05-2 @npk-spp.ru

Da Universidade:

Professor Geovany Araujo Borges ou Professor Renato Alves Borges,

Departamento de Engenharia Elétrica, Universidade de Brasilia

Endereço postal: 4386 Campus Universitário Darcy Ribeiro Asa Norte - DF

CEP 70919-970-Brasil

Tel .: 55 61 3107 5570

Fax: 55 61 3107 5590

E-mail: gaborges@unb.br or raborges@unb.br

Da Fundação:

Luiza Lavocat Galvão de Almeida Coelho, Gerente de Projetos da FINATEC

Campus Universitario Darcy Ribeiro — Av. L3 Norte — Ed. Finatec — Asa Norte-DF

CEP: 70.910-900 — Brasil

Tel: (61) 3348-0407

E-mail: luiza.coelho Ofinatec.org.br

 
  



ARTIGO 18. ENDEREÇOSJURÍDICOS E DETALHES BANCÁRIOSDAS PARTES

Sociedade anônima "Pesquisa e produção" “Sistemas e instrumentosde precisão ".

Endereço: 53, Aviamotornaya Str., Moscou, Rússia, 111024.

Dados bancários: Public Joint-Stock Company Promsvyazbank (PJSC)

Current foreign currency account: 40702840200000023766

Transit currency account: 40702840800001023767

Swift code: PRMSRUMM

Legal address: 22 str.10 Smirnovskayast., Moscow, Russia, 109052

“Universidade”:

Endereço: Campus Universitário Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasília-DF, CEP: 70.910-

900, Brasil

“Fundação”

Endereço: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos

Av. L3 Norte — Edifício FINATEC — Asa Norte Brasília — DF — CEP: 70910-900

Dados bancários:

Escritório Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edifício Banco do Brasil -

Torre Central - 6º Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasília-DF -

CEP: 70.040-912

Banco do Brasil —

Banco: 001 Agencia 3382-0 Conta-Corrente: 7.762-3

SWIFT BRASBRRJCTA IBAN: BR6700000000033820000077623C1

Em caso de alterações nos dados bancários ou no banco de serviços das Partes, eles deverão

notificar-se por escrito.

Este Acordo é assinado em “ ” 20 em JedO”

Dgpnbro 2022 em  Branti 8"ayn loem três cópias, cada um nos idiomas russo,

português e inglês, uma cópia para cada Parte. Textos em russo, português e inglês têm força

  

legal qualificada. Em caso de desacordo na interpretação da tradução, o texto em inglês

 

prevalecerá.

Da JC “RPC “PSI” Da Fundação

ae(oDL
i \ /

/ Reitora da UnB Diretor-Presidente da FINATEC

Prof”. Márcia Abrahão Moura Prof. Augusto César de Mendonça
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Anexo 1. "Lista de equipamentos entregues"

O produto "Sazhen-TM-OWS" conforme MBIIA.462414.018-02:

1. Dispositivo de suporte e torneamento - STD

. Sistema de controle do sistema quântico-óptico - SU-TM

. Lente guia - DY561-M

. Lente de transmissão e recepção - DYV562-M

. Unidade optomecânica - OMU

2

3

4

5

6. Sistema de observação de trajetória por TV - CTTH -TM

7. Sistema de medição de distância - CHJI-4TM

8. Sistema de efemérides e de suporte de tempo - CIBO

9. Equipamento de medição atmosférica - METEO

10. Sistema de medição unidirecional-MS GLONASS

11. Equipamento de transmissão e recepção de dados - ATI

12. Sistema de fornecimento de energia - C3

13. Conjunto de peças de montagem (duto receptor-transmissor)

14. Conjunto de peças de instalação

15. Tampa da cúpula

16. Conjunto SPTA (peças de reposição, ferramentas e acessórios)

17. Dispositivo de prevenção contra radiação de aeronaves - VIIO

18. Conjunto de documentação operacional

O custo do conjunto para o desembaraço aduaneiro é de 36000000 rublos
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especificado
e
m
u
m
t
e
r
m
o

aditivo)
 

Lista
of

D
e
s
p
e
s
a
s

C
u
s
t
o
d
o

1º
a
n
o

C
u
s
t
o
d
o

2º
a
n
o

C
u
s
t
o
d
o

3º
a
n
o

C
u
s
t
o
d
o
4º

a
n
o

C
u
s
t
o
d
o

5º
a
n
o

C
u
s
t
o
d
o

6º
a
n
o

         

(01.09.2021
-

(01.11.2021
-

(01.11.2022
-

(01.11.2023
-

(01.11.2024
-

(01.11.2025
-

31.10.2021)
31.10.2022)

31.10.2023)
31.10.2024)

31.10.2025)
31.10.2026)

Despesas
c
o
m
equipe

(A)
$
2
9
.
0
2
9
,
2
3

$
1
7
4
.
1
7
5
,
3
8

$178.759,15
$183.572,11

$
1
8
8
.
6
2
5
,
7
2

$
1
9
3
.
9
3
2
,
0
0

(equipe
de

pesquisa
e

seis
operadores,

esses
e
m

turno
de

trabalho
d
e

12
horas

diurnas
e
noturnas,

c
o
n
s
i
d
e
r
a
n
d
o
todas

as
atribuições,

contratadas
de

acordo
com a

legislação
brasileira,

com direito
trabalhista

e
previdenciário)

M
a
n
u
t
e
n
ç
ã
o

e
transporte

(B)
$
4
0
.
4
9
0
,
3
8

$17.413,46
$18.278,85

$19.187,50
$
2
0
.
1
4
1
,
5
9

$21.143,38

R
e
s
e
r
v
a
para

despesas
de

d
e
s
m
o
n
t
a
g
e
m
t
r
a
n
s
p
o
r
t
e
e
m

caso
de

$
1
9
.
2
3
0
,
7
7

rescisão
d
e
A
c
o
r
d
o

(*)

$9.615,38

R
e
s
e
r
v
a
para

m
a
n
u
t
e
n
ç
ã
o

preditiva
e
corretiva

(*)

;
—
r

$3.846,15
Impostos

e
custos

c
o
m

importação
(*)

I
m
p
o
s
t
o
s
e
custos

c
o
m
exportação

(*)
9
4
.
8
0
7
,
6
9

STI
para

manutenção
e
suporte

$2.884,62
$
1
7
.
3
0
7
,
6
9

$
1
8
.
1
7
3
,
0
8

$19.081,73
$
2
0
.
0
3
5
,
8
2

$21.037,61

Despesas
c
o
m
câmbio

$
1
0
5
,
7
7

$
1
0
5
,
7
7

$
1
0
5
,
7
7

$
1
0
5
,
7
7

$
1
0
5
,
7
7

$
1
0
5
,
7
7

Despesas
da

Universidade
(C

=
A
+
B)

$69.519,61
$
1
9
1
.
5
8
8
,
8
4

$
1
9
7
.
0
3
8
,
0
0

$202.759,61
$
2
0
8
.
7
6
7
,
3
1

$215.075,38

Despesas
Administrativas

(D
=
D
1
+
D
2
+
F)

$14.412,03
$47.444,49

$48.773,73
$50.169,46

$
5
1
.
6
3
4
,
9
7

$53.173,74

Despesas
administrativas

U
n
B

(recursos
humanos)

-
1
5
%
(D1)

$4.354,38
$26.126,31

$26.813,87
$27.535,82

$
2
8
.
2
9
3
,
8
6

$29.089,80

D
e
s
p
e
s
a
s

administrativas
U
n
B

(outras
despesas,

exceto
custos

e
$
3
.
1
8
3
,
6
5

$
1
.
7
4
1
,
3
5

$
1
.
8
2
7
,
8
8

$
1
.
9
1
8
,
7
5

$
2
.
0
1
4
,
1
6

$
2
.
1
1
4
,
3
4

i
m
p
o
s
t
o
s
c
o
m

importação/exportação)
-
1
0
%

(
D
2
)

Despesas
administrativas

Finatec
-
8
,
2
4
%
de
M

(F)
$6.874,00

$19.576,83
$20.131,98

$20.714,89
$
2
1
.
3
2
6
,
9
5

$21.969,60

Dolar
dos

EUA
(total,

USD):
(
M
=
C
+
D
)

$83.93
1,64

$239.033,33
$
2
4
5
.
8
1
1
,
7
3

$252.929,07
$
2
6
0
.
4
0
2
,
2
8

$268.249,12

Rublos
R
u
s
s
o

(total,
R
U
B
)
:

(**)
6.127.009,72

P
17.449.433,09

P
17.944.256,29

P
18.463.822,11

P
19.009.366,44

P
19.582.185,76

PB

Imposto
de

Valor
A
g
r
e
g
a
d
o
(IVA)

a
ser

pago
na

Federação
$16.786,33

$47.806,67
$49.162,35

$50.585,81
$
5
2
.
0
8
0
,
4
6

$53.649,82
R
u
s
s
a
(
2
0
%
,
R
U
B
)

Total
incluindo

I
V
A
(
U
S
D
)

$
1
0
0
.
7
1
7
,
9
7

$
2
8
6
.
8
4
0
,
0
0

$294.974,08
$303.514,88

$
3
1
2
.
4
8
2
,
7
4

$321.898,94
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Anexo 3. Certificado de Aceitação de trabalhos/serviços

MINUTA

Certificado de Aceitação de trabalhos/serviços No.

Correspondente ao período de a

Sob o Acordo No. de “Operação da estação quântica-óptica

(QOS) integrada à estação de medição unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-

OWS” no território da República Federativa do Brasil”

Esse certificado de aceitação dos trabalhos/serviços informa que a Universidade de

Brasília (UnB) e a Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos (Finatec) sobe o

Contracto No. of “Operação da estação quântica-óptica (QOS)

integrada à estação de medição unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no

território da República Federativa do Brasil” realizaram os seguintes tipos de trabalhos/serviços:

 

 

 

1. US $ (valor por extenso);

2. US $ (valor por extenso);

3. US $ (valor por extenso);

4. US $ (valor por extenso).
 

As despesas especificadas serão reembolsadas pela JC “RPC “PSP baseado na

especificação de despesas por trabalhos/serviços, anexados a esse Ato.

Custo total dos trabalhos/serviços: US $

(valor por extenso)

Adiantamento transferido para realização dos trabalhos/serviços: US $

(valor por extenso)

Deve ser pago por JC “RPC “PSI”: US $

(valor por extenso)

Assinado em «» 20 em Moscow, Federação Russa, e em « »

20 em Brasília, Reública Federativa do Brasil.

Da JC “RPC “PSI” Da Universidade Da Fundação

Cargo Cargo Cargo

Nome Completo Nome Completo Noms Completa

 



Anexo 4. Relatório Técnico

MINUTA

Relatório técnico No.

Sobre trabalhos/serviços realizados sob o Acordo No. de 

Esse relatório técnico é elaborado de acordo com o parágrafo 4.2 do Acordo No.

of “Operação da estação quântica-óptica (QOS) integrada à estação

de medição unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no território da

República Federativa do Brasil” pela equipe da Universidade de Brasília (UnB), correspondente

ao período de«»20 a«»20___,, os seguintes trabalhos foram realizados

para assegurar a operação da QOS:

 

i.
 

2
 

 

 

A equipe da QOS,no perído de “*? 20 a“” 20| no context da

programação da «JC «RPC «PSI» realizou ( com sucesso) sessões de medição de

distância.

 

Esse relatório é assinado pelso responsáveis técnicos do Acordo.

Assinatura / Nome completo

Assinatura / Nome completo

 









Termo Aditivo Nº. 1 

ao Acordo No. 05-3753/2021 de 20 de Dezembro de 2021 “Operação da 

estação quântica-óptica (QOS) integrada à estação de medição unidirecional 

(OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no território da República Federativa 

do Brasil” 

1. As Partes concordaram que a Cláusula 2.6 será alterada da seguinte forma: 

2.6 O limite máximo de valor do Acordo é de: R$ 6.416.120,20 (seis milhões, quatrocentos e 

dezesseis mil, cento e vinte reais, vinte centavos), sem considerar imposto IVA. O IVA 

correspondente à taxa de 20% será pago por JC "RPC" "PST" junto ao orçamento da Federação 

Russa de acordo com o código tributário da Federação Russa. 

2. As Partes concordaram que a Cláusula 5.5 será alterada da seguinte forma: 

5.5 O pagamento é feito dentro de 30 dias a partir da data de recebimento da fatura pela JC 

"RPC" “PST” emitida pela Fundação. Invoices devem ser emitidas em Reais do Brasil, com 

indicação do total em Yuan Chinês. A moeda do pagamento é Yuan Chinês. Todas as despesas 

bancárias com transferência de fundos são suportadas pela JC "RPC" PST”. 

3. As Partes concordaram que o Artigo 6 será alterado da seguinte forma: 

ARTIGO 6. CONDIÇÕES DE DEVOLUÇÃO DE EQUIPAMENTOS 

6.1 A Universidade compromete-se a enviar o Equipamento para a JC "RPC" PSI "de acordo com o 
Anexo 1 "Lista do Equipamento entregue" dentro de 45 dias a partir da data de recebimento do pedido 

de devolução da JC" RPC "PSI" nos termos de DAP Rússia, Moscou, INCOTERMS - 2010. 

AJC "RPC" "PSI" compromete-se, no prazo de 7 (sete) dias úteis após a solicitação, a efetuar um 

adiantamento à Universidade no valor não superior a 80% da rubrica de despesas, Desmontagem e 

Despesas de Transporte em caso de a Rescisão do Contrato, do Orçamento do Contrato. A parte 

restante do valor será transferida, se aplicável, após a Universidade fornecer documentos de relatório 

para o Equipamento devolvido. Caso o valor do adiantamento ultrapasse os custos de devolução, o 

saldo dos fundos será devolvido à JC "RPC" "PSP. 

6.2 4 data de entrega do Equipamento será a data real de uma notificação por escrito pela 
transportadora JC "RPC" PST "da chegada do Equipamento ao destino. O documento que confirma a 

entrega é o documento de transporte internacional. 

6.3 Notificação de remessa 

A Universidade fornecerá à JC "RPC" PSI "por fax e / ou e-mail os seguintes dados o mais tardar 7 

(sete) dias antes da data prevista de envio do" Sazhen-TM-OWS ": 

- nome da empresa de transporte (transportadora); 

- data de partida e data prevista de chegada; 

- número de locais de carga; 

- informações sobre o veículo; 

- nome e número de série de cada dispositivo. 

6.4 Devolução de "Sazhen-TM-OWS" 

    



Após a devolução do "Sazhen-TM-OWS", o transportador deve transferir os seguintes documentos por 
procuração para os representantes da JC “RPC PSI”: 

- uma cópia da declaração de exportação; 

- fatura proforma; 

- lista de embalagem; 

- original do documento de transporte internacional. 

Se necessário, a Universidade fornecerá outros documentos, a pedido do JC “RPC“ PST”, que podem 

ser necessários para a declaração aduaneira do” Sazhen-TM-OWS "fornecido. 

6.5 4 Fundação é obrigada a obter os documentos necessários, se necessário, bem como a cumprir 

todas as formalidades alfandegárias para exportação do equipamento do território da República 

Federal do Brasil ao retornar à Federação Russa. 

4. As Partes concordaram que a Cláusula 13.3 será alterada da seguinte forma: 

13.3. JC “RPC“ PST "tem o direito de rescindir o Acordo unilateralmente, notificando a Universidade 
por escrito 45 (quarenta e cinco) dias antes da data prevista para a rescisão do Acordo. 

Neste caso, a Universidade a pedido de JC "RPC" "PST" deverá devolver o Equipamento ou 

guardá-lo até receber o pedido de JC "RPC" "PST" para a devolução, e apresentar documentos 

contábeis, bem como uma fatura para pagamento de trabalhos/serviços efetivamente executados 
prestados na data da rescisão do Acordo. 

Após a devolução do Equipamento, a Fundação deve enviar documentos de contabilidade e uma 

fatura dos trabalhos / serviços realizados em conexão com a devolução do Equipamento de acordo 
com o Orçamento do Acordo. 

5. As Partes concordaram que a Cláusula 5.6 será alterada da seguinte forma: 

5.6 4 Fundação deverá apresentar documentos de relatório ao JC "RPC" "PST sobre as 

obras/serviços executados sob este Contrato em até 5 dias úteis após o término do período relevante. 

Em particular, para o período: 

— de 01/03/2022 a 31/05/2022, o prazo para envio dos documentos de relatório é até 07/06/2022; 

— de 01/06/2022 a 31/10/2022, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 

até 01/11/2022; 

— de 01/11/2022 a 31/05/2023, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 

até 07/06/2023; 

— de 01/06/2023 a 31/10/2023, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 
até 07/11/2023; 

— de 01/11/2023 a 31/05/2024, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 

até 07/06/2024; 

— de 01/06/2024 a 31/10/2024, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 

até 07/11/2024; 

— de 01/11/2024 a 31/05/2025, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 

até 06/06/2025; 

— de 01/06/2025 a 31/10/2025, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 

até 07/11/2026; 

— de 01/11/2025 a 31/05/2026, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 

até 05/06/2026, 

   



— de 01/06/2026 a 31/10/2026, o prazo para apresentação dos documentos de prestação de contas é 
até 06/11/2026; 

6. As Partes concordaram que o Artigo 18 será alterado da seguinte forma: 

ARTIGO 18. ENDEREÇOS JURÍDICOS E DETALHES BANCÁRIOS DAS PARTES 

Sociedade anônima "Pesquisa e produção" “Sistemas e instrumentos de precisão ". 
Endereço: 53, Aviamotornaya Str., Moscou, Rússia, 111024. 

Informações de conta em moeda estrangeira: 
Bank: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA 
SWIFT BIG: JSBSRU2P 
Account owner: “JS “RPC “PSP 
Current foreign currency account: 40702156977000100552 

Transit foreign currency account: 40702156177000200524 

Correspondent Bank: BANK OF CHINA (RUSSIA) 

SWIFT BIG: BKCHRUMM 
Correspondent account: 30109156200000000016 
Informações de conta de pagamento: 
BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA 

correspondent account: 30101810045250000142 

BIC: 044525142 

payment account: 407028 10077000006672 

“Universidade”: 

Endereço: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, 

Brasil 

“Fundação” 
Endereço: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos 

Av. L3 Norte — Edificio FINATEC — Asa Norte Brasília —- DF — CEP: 70910-900 

Dados bancários: 
Endereço: Escritório Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edifício Banco do 

Brasil - Torre Central - 6º Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasília-DF - 
CEP: 70.040-912 

Banco: Banco do Brasil 

Código nacional do banco: 001 

Agencia: 3382-0 
Conta-Corrente: 7.762-3 

SWIFT: BRASBRRJCTA  IBAN : BR6700000000033820000077623C1 

Em caso de qualquer mudança nos dados bancários, ou serviços bancários de uma Parte, ela deve 

informar a outra por escrito. 

7. As Partes concordaram em alterar o Anexo 2 de acordo com o Anexo 1 do final desse 

Termo Aditivo. 

   



Este Termo Aditivo foi assinado em “15? Son Le 20 32 em 

Mos wi je“ ” sois 2022 em Biúnua , em 

três cópias, cada um nos idiomas russo, português e inglês, uma cópia para cada Parte. 

  

Textos em russo, português e inglês têm força legal qualificada. Em caso de desacordo 

na interpretação desse Termo Aditivo, o texto em inglês prevalecerá. 

Da JC “RPC “PSP Da Universidade é Da Fundação 

   Diretor Geral Reitora da UnB 

Yuriy Arsentievich Roy Prof. Márcia Abrahão Moura Prof. Augusto César de Mendonça 

Prot. Dr Enrique Huelva Unternbidumen 
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria 

Universidade de Brasilia 
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Termo Aditivo Nº. 2 

ao Acordo No. 05-3753/2021 de 20 de Dezembro de 2021 sobre “Operação da estação quântica- 

óptica (QOS) integrada à estação de medição unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” 

no território da República Federativa do Brasil” 

A Sociedade Anônima "Pesquisa e produção" Sistemas e instrumentos de precisão " cujo endereço 

legal e atual é: 53 Aviamotornaya Str., Moscou, Rússia, 111024, adiante designado JC "RPC "PSI", 

representado pelo diretor geral Yuriy Arsentievich Roy, atuando com base na Carta, 

ca 

Universidade de Brasília (UnB), uma instituição federal brasileira de ensino superior, fundação 

pública criada pela Lei nº 3998, de 15.12.1961; Decreto Presidencial nº 500 de 15.01.1962, registrado no CNPJ 

sob nº 00.038.174 / 0001-43, localizado em: Campus Universitário Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasília-DF, 

CEP: 70.910-900, Brasil (doravante referido como "Universidade") representada por sua Reitora, Márcia 

Abrahão Moura, de nacionalidade brasileira, com cédula de identidade brasileira RG nº 960.490-SSP/DF e 

portadora do CPF nº 334.590.531-00, nomeada por Decreto Presidencial sem número de 21 de novembro de 

2016, publicado no DOU em 22 de novembro de 2016, e com a competência do respectivo Estatuto, 

ca 

Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos — Finatec, pessoa juridica de direito 

privado, sem fins lucrativos, com sede no Campus Universitário Darcy Ribeiro, Setor SS4, Av. L3 Norte, Ed. 

FINATEC, CNPJ nº 37.116.704/0001-34, na sua qualidade de fundação de apoio à Universidade de Brasília, 

nos termos da Portaria Conjunta SESu/MEC- SEPED/MC TIC nº 58, de 17 de novembro de 2017, neste ato 

representada por seu Diretor-Presidente, Augusto César de Mendonça Brasil, de nacionalidade brasileira, com 

cédula de identidade brasileira RG nº 3.229-092 PC/PA, portador do CPF nº 187.412.582-15, (doravante 

referida como “Fundação”), 

nomeadas individualmente como “Parte”, e nomeadas conjuntamente como "Partes", celebraram o 

presente Termo Aditivo No 2 da seguinte forma: 

1. As Partes concordaram que a Cláusula 5.5 do Acordo será alterada da seguinte forma: 

5.5 O pagamento é feito em até 30 (trinta) dias a partir da data do recebimento da fatura pela JC 

“RPC” PST” emitida pela Fundação. O pagamento pode ser feito por terceiros. No caso de pagamento 

da fatura por terceiros, a JC "RPC "PSI" deve notificar a Fundação por escrito. 

As faturas serão emitidas na moeda do Contrato (Reais do Brasil), com indicação do valor na moeda de 

pagamento. À moeda de pagamento pode ser dólares americanos, euros, yuan chinês. Todas as 

despesas bancárias para a transferência de fundos são custeadas pela JC "RPC” "PSI". 

O pagamento será feito na moeda de pagamento, indicada na fatura, que será convertida em Reais. 4 

Fundação fornece ao JC "RPC "PSI" documentos sobre conversão da moeda de pagamento para Reais 

brasileiros. 
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2. 2. As Partes concordaram que a Cláusula 6.6 do Acordo será alterada da seguinte forma: 

"6.6. A JC "RPC "PST" se compromete a reembolsar a Fundação por todas as despesas incorridas e 

documentadas relacionadas ao cumprimento das obrigações estipuladas no Artigo 6º, pela Fundação 

no prazo de 30 (trinta) dias a partir do recebimento da fatura da Fundação pela JC "RPC" PST”. 

Moeda de pagamento — dólares americanos, euros, yuan chinês." 

3. As Partes concordaram que o Artigo 18 do Acordo será alterado da seguinte forma: 

ARTIGO 18. ENDEREÇOS JURÍDICOS E DETALHES BANCÁRIOS DAS PARTES 

"IC "RPC "PSI" 

Endereço: 53, Aviamotornaya Str., Moscou, Rússia, 111024. 

Informações de conta em moeda estrangeira: 

Banco: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA 
SWIFT BIG: JSBSRU2P 

Account owner: "JS "RPC "PSI" 

Current foreign currency account (US dollars): 40702840977000112953 

Transit foreign currency account (US dollars): 40702840477000212861 

Current foreign currency account (Euros): 40702978477000111818 
Transit foreign currency account (Euros): 40702978677000211738 

Current foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156977000100552 

Transit foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156177000200524 

Informações de conta de pagamento: 

BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA 
Name of the subdivision: branch of the "BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG" 
in Moscow. 

Correspondent account: 30101810045250000142 
BIC: 044525142 

Payment account: 40702810077000006672 

“Universidade”: 

Endereço: Campus Universitário Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasília-DF, CEP: 70.910-900, Brasil 

“Fundação” 

Endereço: Campus Universitário Darcy Ribeiro - Asa Norte, Brasília - DF, Brasil. 70297-400 
Dados bancários: 

Banco: Banco Santander S.A (Brasil). 
Código nacional do banco: 033 
Agência: 4290 
Conta-Corrente: 13001244-4 
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SWIFT (BIC CODE): BSCHBRSP 
IBAN: BR66 9040 0888 0429 0013 0012 444C 1 
Nome do titular da conta: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos - 
FINATEC 

Os dados do banco correspondente são indicados na fatura, levando em consideração o banco beneficiário e a 

moeda de pagamento. 

Em caso de qualquer mudança nos dados bancários, ou serviços bancários de uma Parte, ela deve informar a 

outra por escrito. 

4. Em todos os outros aspectos não especificados neste Termo Aditivo, as Partes são guiadas pelos termos do 

Acordo. 

5. Este Termo Aditivo é parte integrante do Acordo. 

6. Este Termo Aditivo entra em vigor a partir da data de sua assinatura e é válido até o término do Acordo. 

  

Este Termo Aditivo foi assinado em “ 40 > Rorosl 2045 em Mescou. Le “AE 
e o geo { . . . . 

Aro se 200) em br LAUSY ,em três cópias, cada um nos idiomas russo, português e inglês, q 
uma cópia para cada Parte. Textos em russo, português e inglês têm força legal qualificada. Em caso de 

desacordo na interpretação desse Termo Aditivo, o texto em inglês prevalecerá. 

Da JC “RPC “PSI” Da Universidade Da Fundação 

   
Diretor Geral / Reitora da UnB Diretor-Presidente da FINATEC 

Yuriy Arsentievich Roy Prof”. Márcia Abrahão Moura Prof. Augusto César de Mendonça 
Brasil 

 



 

AGREEMENT NO.

Operation of the quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring

station (OWS) MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS"in the territory of the Federal

Republic of Brazil

Joint-stock company "Research-and-production "Precision Systems and

Instruments" legal and actual address is: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024

(hereinafter referred to as JC "RPC "'PSI"), represented by Director General Yuriy Arsentievich

Roy, acting on the basis of the Charter,

and

University of Brasilia (UnB), a Brazilian federalinstitution of higher education, the public

foundation established by Law No. 3998 of 15.12.1961 and Presidential Decree No. 500 of

15.01.1962, registered with the CNPJ under No. 00.038.174/0001-43, located at: Campus

Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil (hereinafter

referred to as "the University") represented by its president, Márcia Abrahão Moura, Brazilian

nationality, National Identity Card No. 960.490-SSP/DF, CPF No. 334.590.531-00, appointed by

Presidential Act of November 21st, 2016, published at DOU of November 22nd, 2016, under the

competence of the respective statute,

and

Foundation of Scientific and Technological Enterprises (Finatec), non-profit entity of

private law, located at Campus Universitário Darcy Ribeiro, Setor SS4, Av. L3 Norte, Ed.

FINATEC, CNPJ under No. 37.116.704/0001-34, as a support foundation for the University of

Brasilia, under the terms ofjoint act SESu/MEC- SEPED/MCTIC nº 58, of November 17th, 2017,

in this act represented by its director-president, Augusto César de Mendonça Brasil, Brazilian

nationality, National Identity Card nº 3.229-092 PC/PA, CPF nº 187.412.582-15, (hereinafter

referred to as "the Foundation"),

individually named as "Party", and jointly named as "Parties", have concluded the present

Agreementas follows:

PREAMBLE

In pursuance of the Agreement between the Government of the Russian Federation and

the Government of the Federative Republic of Brazil on cooperation in exploration and use of

outer space for peaceful purposes of November 21, 1997 (hereinafter referred to as Agreement on

Cooperation) and the Agreement between the Government of the Russian Federation and the
Federative Republic of Brazil on mutual technology safeguards associated with cooperation in
exploration and use of outer space for peaceful purposes of December 14, 2006;

In the realization of the Program on Cooperation between the Federal Space Agency and

the Brazilian Space Agencyon theInstallation and Usein Brazil of experimental reference station
of differential correction and monitoring, quantum-optical station and one-way station of

GLONASSsystem (hereinafter referred to as the "Program");
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Taking into account that within the subprogram "Maintenance, development, and use of

the GLONASSsystem" of the Russian Federation’s state program «Space activity of Russia” the

State Space Corporation "Roscosmos" has authorized JC "RPC "PSI" to carry out works on

operation of quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS)

MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS"(hereinafter referred to as "Sazhen-TM-OWS") in the

territory of the Republic of Brazil in order to obtain high-precision ephemeris and timedata in real

time for civil users, based on the development of subsystem for the collection, analysis and

preliminary processing of information.

Taking into account that the University expressed desire to perform works andservices

related to operation of "Sazhen-TM-OWS"in the territory of Brazil.

Taking into account that Finatecis a private foundation legally constituted and accredited

by the Ministry of Education and the Ministry of Science, Technology, Innovations and

Communications as a foundation to support the University of Brasilia.

Taking into account mutual desire of JC "RPC "PSI" the University and the Foundation

to extend cooperation in the field of satellite navigation use and practical application ofsatellite

navigation technologies using the global navigation system GLONASSfor the benefit of the

Peoples of the Russian Federation and the Federative Republic of Brazil, The Parties have agreed

as follow.

ARTICLE1. DEFINITIONS

The terms given below have the meanings defined by the present Agreement:

"Agreement" means this written document drawn up and signed by authorized

representatives of JC "RPC "PSI" and the University and the Foundation, including all Appendix

thereto, which is an integral part of the Agreement.

"Equipment" means componentsof the "Sazhen-TM-OWS" listed in Appendix 1 "List of

the Delivered Equipment", whichis an integral part of this Agreement.

"INCOTERMS-2010" meansthe International Rules of Commercial Termsinterpretation.

ARTICLE 2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

2.1. The purpose of this Agreementis the developmentof the research projectentitled " Operation

of the quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS) MS

GLONASS, "Sazhen-TM-OWS"in the territory of the Federal Republic of Brazil"

2.2. JC "RPC "PSI" undertakes to perform the actions listed in this Agreement to organize the
operation of "Sazhen-TM-OWS"atthe place ofinstallation (item 2.5 of the Agreement), as well
as to perform other actions necessary to fulfill the obligationslisted in this Agreement.

 



 

2.3. The University undertakes to perform the actions listed in this Agreement to ensure the

operation of "Sazhen-TM-OWS", as well as to perform other actions necessary to fulfill the

obligationslisted in this Agreement.

2.4. The Foundation undertakes to perform management of administrative and financial resources

from this Agreement as stablished in Appendix 2, Budget of the Agreement.

2.5. Location of the Equipmentis: part of the equipment is installed in a room in the building of

the Secretariat of Information Technology (STI) of the University, and another part, next to the

parking lot of the same building.

2.6. The Agreement price limit is USD 1.350.357,17 (one million, three hundred and fifty

thousand, three hundred and fifty-seven dollars, seventeen cents) without VAT.

VATat the rate of 20% is paid by JC "RPC "PSI" to the budget of the Russian Federation in

accordance with the tax code of the Russian Federation.

2.7. The Agreement language is English, with translations to Brazilian Portuguese and Russian.

2.8. Ownership ofthe Equipmentbelongsto the Russian Federation, represented by the State Space

Corporation "Roscosmos". JC "RPC "PSI" is an authorized legal body for operation of the

Equipment, carrying out of author 's and technical supervision.

2.9. Measurement information is the property of JC "RPC "PSI", transfer of informationto third

parties is not allowed without written permission of JC "RPC "PSI".

2.10 JC "RPC "PSI" allowsspecialists of the University to use measurement information received

on the Equipmentfor carrying out research works with the right to openly publish their results.

ARTICLE 3. AGREEMENT DOCUMENTS

3.1. The present Agreementconsists of the present written document and the Appendix given

below,being its integral part thereof:

Appendix | "List of delivered Equipment."

Appendix 2 "Budget of the Agreement (University expenses to be reimbursed by JC
"RPC" "PSI")".

Appendix 3 "Acceptance of works/services certificate"

Appendix 4 "Technical report"

3.2. All changes and amendmentsto the present Agreement, includingits Appendix,are only valid
if they were made in writing and signed by the authorized representatives of all Parties. Upon
signing, such changes and amendments shall becomean integral part of the present Agreement.

 



ARTICLE 4. LIABILITIES OF THE PARTIES

4.1. JC "RPC "PSI"liabilities:

1) carry out dismantling and packing of the Equipment with the participation of the

University in order to return the Equipmentto the Russian Federation;

2) provide technical readiness of the Equipment;

3) carry out service and repair maintenance of the Equipment;

4) accept works/services under the certificate with cost specification in accordance with

the Agreement Budgetand reporting documents;

5) pay for works/services in accordance with the procedure established by this Agreement;

6) have the right to check the actual costs of the University and the Foundation;

7) exercise other rights and obligations in orderto fulfill this Agreement;

8) insures the Equipmentagainst risks and losses

4.2. The University liabilities:

1) perform works on Equipmentoperation, including data collection and transmission:

- organizes regular measurement sessions under the program of JC "RPC" PSI". In the

presence of god weatherconditions, measurements are carried out daily for 24 hours a day;

- carry out prompt transmission of measurement information to JC "RPC "PSI" or in

accordance with its instructions;

- provision of comprehensive support in solving issues arising during the operation of the

Equipment during the whole duration of this Agreement;

- provision of Equipmentwith electricity, communication, air conditioning of equipment

rooms, as well as Equipmentprotection;

2) provision recruitment and training of operators in the number necessary to carry out
work on the collection and transmission of measurements information under the program

of JC "RPC "PSI", within 30 days (subject to timely funding) from the momentofsigning

the Agreementuntil its expiration.

3) provision the safety of the Equipment during the period of the Agreement.

4) return the Equipmentafter the end of the Agreementin accordance with the procedure
established by this Agreement;

5) issue reports with the terms of this Agreement.

e O
4.3. The Foundation liabilities:
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1) Support of the activities listed in this Agreement, through the administrative and

financial management of the resources to be transferred by JC "RPC "PST";

2) Provide clarifications and administrative or financial information requested by JC "RPC

"PSI", showingall documents and data related to the Agreement;

3) Take responsibility for the control and payment of expenses generated with the

execution of the Agreement and other managementactivities that are necessary for the

perfect execution of the object of the Agreement;

4) Be responsible for the paymentof taxes, fees, contributions and other charges that may

be due as a result of this Agreement;

5) Respond for the custody and conservation of any documents of the JC "RPC "PSI"that

are delivered to it, committing to treat as confidential the information providedtoit;

6) Handling the funds in a specific bank account, having to use them exclusively in the

execution of the Agreement, being responsible for the control and paymentof the expenses

generated with the execution of the Agreement's activities;

7) Take responsibility for the purchase of goods and services necessary to carry out the

activities under Agreement;

8) issue invoices in accordance with the terms of this Agreement; provide documents

confirming actualcosts at the request of JC "RPC "PSI".

ARTICLE 5. ACCEPTANCE OF WORKS/SERVICES AND PAYMENTS

5.1. JC "RPC "PSI" undertakes to reimburse the University, by means of the Foundation, forall

incurred and documented expensesrelated to fulfillment of the above obligations, in accordance

with the Agreement Budget (Appendix 2 to this Agreement) and in accordance with the procedure

established by this Agreement.

5.2. JC "RPC "PSI"has the right to advance works/services under this Agreement.

5.3. The Foundation has the right to issue the invoice for an advance payment for

performance/rendering the works/services provided by the present Agreementatthe rate to 80%

of the Agreement Budgetfor the correspondingfinancial year.

5.4. After performance/provision of works/services, the Foundation shall provide JC "RPC "PSI"

with the following reporting documents in accordance with the instructions in the Agreement

Budget:

1) technical report;

2) the certificate of acceptance of works/services;

3) expenses specification for works/services;
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4) an invoice for the works/services rendered less the advance payment, with the

specification of actual costs.

Uponsigning of the certificate of acceptance of works/services if there is an invoice issued in

accordance with this Agreement, JC "RPC "PSI" shall pay in accordance with the issued invoice.

If the amount of the advance payment exceeds the cost of the works/services rendered, the

remaining payment amount is recorded as an advance payment for the subsequent period of the

fiscal year.

5.5. Payment is made within 30 days from the date of receipt of the invoice by JC "RPC "PSI"

from the Foundation. Currency of payment is US dollars. All bank expenses on fundstransfer are

borne by JC "RPC "PSI".

5.6. The University shall submit the reports of JC "RPC "PSI" on the performed works/services
providedfor in this Agreement within 30 daysafter the end of the corresponding period.

ARTICLE6. EQUIPMENT CONDITIONS OF RETURN

6.1. The University undertakes to send the Equipment to JC "RPC "PSI" in accordance with
Appendix 1 "List of the delivered Equipment" within 30 days from the date ofreceipt of the request
for return from JC "RPC "PSI" on the terms of DAP Russia, Moscow, INCOTERMS- 2010.

6.2. The date of delivery of the Equipment shall be the actual date of a written notification by the
carrier of JC "RPC "PSI" of the Equipmentarrival at the destination. The document confirming
the delivery is the International Transport Document.

6.3. Notification on shipment

The University shall provide JC "RPC "PSI" by fax and/ore-mail the following data not later than
7 (seven) days before the expected date of shipment of "Sazhen-TM-OWS":

- nameof the transport company(carrier);

- date of departure and estimated date of arrival;

- numberof cargo places;

- information on the vehicle;

- nameandserial numberof each device.

6.4. Return of "Sazhen-TM-OWS"

Upon return of "Sazhen-TM-OWS", thefreight carrier shall transfer the following documents by
proxy to the representatives of JC "RPC "PSI":

- a copy of the export declaration;

- pro forma-invoice;

- packinglist;
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- original of the International Transport Document.

If necessary, the University shall provide other documents at the request of JC "RPC "PSI"

which may be required for customs declaration of supplied "Sazhen-TM-OWS".

6.5. The Foundation is obliged to obtain the necessary documents if necessary, as well as to carry

out all customs formalities for export of the equipment from theterritory of the Federal Republic

of Brazil upon return to the Russian Federation.

6.6. JC "RPC "PSI" undertakes to reimburse the Foundation for all incurred and documented

expensesrelated to fulfillment of the above obligations by the Foundation within 30 days from the

momentofreceipt of the invoice from the Foundation by JC" PRC "PSI". The currency of payment

is US dollars.

ARTICLE 7. PACKAGING, MARKING, TRANSPORTATION

7.1. Packaging and marking shall meet all the requirements for the supplied "Sazhen-TM-OWS".

Packaging and marking shall be durable and resistant to long-distance transportation, repeated

movement and weather impact.

7.2. Packages must be marked with indelible painton the front and side surfaces of every shipping

package.

7.3. Each package of the Equipmentshall have the following marking in English:

- consignor;

- consignor's address;

- consignee;

- consignee’s address;

- agreement No.;

- box numberandtotal quantity of boxes;

- gross weight, kg;

- net weight, kg;

- cargo denomination;

- box overall dimensions, mm.

Dependingonthe natureof the cargos, additional symbols "Top", "Handle with Care" and
otherinscriptions are applied.

7.4. Each transportation box of "Sazhen-TM-OWS"should contain a packing list with the

indication in English:
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- consignor;

- consignor's address;

- consignee;

- consignee”s address;

- package number and total quantity of packages;

- gross weight, kg;

- net weight, kg;

- package size, cm;

- denominations of the Equipment and respective Documentation;

- quantity of packages of the Equipment and respective Documentation.

7.5. Packages shall be stored and used while returning the Equipment.

7.6. Transportation.

Transportation shall be carried out in accordance with the operating manual.

Components of the Equipment maybetransported without damage by any kindoftransport:

- ground transport (by car — improved natural soil roads at a speed of 30 km/h without

restriction of distances, by railway — without restriction of distances);

- sea andair transport — withoutrestriction of distances.

Prior to transportation, the Equipmentandits spares shall be packed in standard packaging.

While transporting boxes should be fixed on a platform inside a wagon or other vehicles in the

way that they would not displace or hit each other in transit. In case of transportation on open

platforms (motor vehicles) boxes should be covered with tarpaulin.

The Party, that concludes a contract with a transport company, shall be responsible for proper

implementation of transportation.

The University may involve JC "RPC "PSI"for coordination(control) of transportation conditions,

and JC "RPC "PSI" shall have the right to be present (to control) while handing over of the

Equipmentto a transport company.

ARTICLE8. EXPENSES, LIABILITY LIMITATION

8.1. Each Party shall be solely responsible for its expensesrelating to fulfillment of obligations

under the present Agreement, unless otherwise has been agreed in the Agreement.

8.2. The Parties shall bear full responsibility for actions of third parties engaged by them to

implement the present Agreement. °

 



 

8.3. The Parties shall bear responsibility only for direct and documented losses incurred in

connection with violation of the obligations under the present Agreement.

8.4. According to Article 12 of the Agreement on Cooperation movement of "Sazhen-TM-OWS"

across the customsbordersof the States of the Partiesshall be carried out without charging customs

duties and taxes.

ARTICLE9. RISKS/INSURANCE

9.1 JC "RPC "PSI" undertakes to maintain insurance of the Equipmentstated in the Appendix 1

by its own efforts and expenses, assumingall risks of loss and/or damages to the "Sazhen-TM-

OWS".

9.2 In case of damage due to the occurrence of an insured event or an eventthat has signs of an

insured event, the University is obliged to:

1) take all reasonable, available and necessary steps in the current conditions in order to reduce

damage andsave the insured Equipment.

2) no later than 1 (one) business day after the occurrence of an insured event or an eventthat has

signs of an insured event, send to JC "RPC "PSI" a Notification of the insured event in any form

by any available communication method (phone,fax, e-mail, etc.) with the subsequent submission

of a written message (documents and evidenceof the insured event).

3) keep safe the damaged Equipment until it is inspected by representatives of the Insurance

Company of the Insurer —- JC "RPC "PSI" in the conditions in which it appeared after the

occurrence of the insured event, if this does not conflict with the interests of the safety of life of

people or reduction of damage.

9.3. The Parties are responsible only for direct and documentedlosses, arising in connection with

the violation of obligations under the Agreement.

ARTICLE 10. BUSINESS TRIPS

10.1 This Agreementprovides for businesstrips of representatives of JC "RPC "PSI"to the place

of the Equipment placementfor:

- signing of this Agreement;

- repair and scheduled maintenance;

- dismantling and packing of the Equipment

Other businesstrips of representatives of JC "RPC "PSI" to the Federal Republic of Brazil

or representatives of the University or/and Foundation to the Russian Federation maybecarried

out by agreementof the Parties.

ARTICLE11. FORCE MAJEURE

11.1. The Parties shall not be considered guilty of failing or delaying implementationofthe present

Agreement, if any, were caused by force majeure, which includes contingencies that arose after

e Em
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the entry of the present Agreementinto force, and are beyondthe influenceof the Parties and have

occurred due to no fault or as a result of negligence of the non-performing or delaying Party.

11.2. Force majeure includes:

a) natural disasters;

b) wars, insurrections,riots;

c) strikes;

d) heavy floods, fires, explosions and/or incidents that led to damage of the used
equipmentor buildings.

11.3. Justification based on the force majeure does notrelieve a delaying Party ofthe fulfillment

ofits liabilities, and it is assumedthatit will do its best to avoid or minimize any delayor disruption

and continue fulfilling its obligationsat the earliest possible time, as soon as the reason for delay °

has been eliminated or minimized to acceptable limits for obligations fulfillment.

11.4. The Party claiming abouta justified failure or delay shall immediately notify the other Party

about that. If force majeure has had a significant negative impact on the purposesof the present

Agreement and fulfillmentofthe liabilities of the injured Party has been delayed for more than 90

(ninety) days, the other Party mayfile a notice of termination of fulfillmentof the liabilities under

the present Agreement.

11.5. On the beginning of force majeure, the Party, for which it has become impossible to perform

this Agreement due to such circumstances, should notify the other Party aboutit within 7 (seven)

days (by fax or e-mail), and within 40 (forty) days after the beginning of force majeure should give

it an official document of the competent body of its country, confirming the occurrence of force

majeure. The notification should contain data on the nature of the circumstancesand,if possible,
the assessmentof their impactonthe fulfillment ofthe liabilities under the present Agreement.

ARTICLE 12. ADDITIONAL LIABILITIES

12.1. Access to "Sazhen-TM-OWS"ofthird parties shall take place only uponreceipt of written
order from JC "RPC "PSI".

12.2. The University shall use the Equipment for the performance of the Agreement. The
University guarantees that the Equipmentwill not be copied or modified in whole orin anypart
thereof, as well as re-exported or transferred to anyone else without written consent of JC "RPC

"PSI", agreed with the Federal Service for Technical and Export Control of the Russian Federation

or other authorized body.

ARTICLE13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

13.1 The date of entry into force of the Agreementis the date ofits signing.

13.2. This Agreementis valid until 31.10.2026.

This Agreement may be extended for a period not exceeding the period of validity of the
subprogram "Maintenance, development and use of the GLONASS system" of the Russian

Federation’s state program "Space activity of Russia”

13.3. JC "RPC "PSI" has the right to terminate the Agreement unilaterally by notifying the

 



 

University in writing 2 (two) weeks before the scheduled date of termination of the Agreement.

In this case, the University at the request of JC "RPC "PST" returns the Equipment or leaves

it for safekeeping until receive of the request of JC "RPC "PSI" for the retum and submits

accounting documents, as well as an invoice for payment of actually performed work / services

provided on the date of termination Agreement.

After the return of the Equipment, the Foundation submits accounting documents and an

invoice for the work / services performed in connection with the return of the Equipment in

accordance with the Agreement Budget.

ARTICLE 14. INTELLECTUAL PROPERTY AND PROTECTED CREATION

14.1 All data, techniques, technology, know-how,trademarks, patents and any other goods or

intellectual/industrial property rights of a Party that it may use for the execution of the Agreement

will continue to be its exclusive property, and other Party cannot assign them, transfer them,

dispose of them, disclose them or employ them in any other projects or in any other form without

the prior written consent of their owner.

14.2 All technological developmentsubject to intellectual protection, if any, and in any modality,

arising from the execution of this Agreement, shall have its property settled through specific
agreement, with the consentof the parties, to be signed without any conflict with the terms of the
cooperation between Brazil, Russia, and their space agencies, as well as the agreements mentioned

in the preamble of this Agreement.

ARTICLE 15. ARBITRATION

15.1. The Parties shall agree that any disputes, disagreements and claimsarising in connection

with the present Agreementshall besettled through negotiations.

15.2. If the Parties fail to reach a mutually acceptable decision,all claims, differences and disputes
arising under or in connection with this Agreement shall be resolved in the International
Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian
Federation (Moscow) underits Regulations if the respondentis the JC "RPC "PSI", and before the

Federal Court of Justice, Brasilia Section, Federal District, Brazil under its Rulesif the respondent

is the University.

15.3 The languageof arbitration shall be English.

 



ARTICLE 16. LANGUAGE

16.1. Documents related to the performance of this Agreement shall be in English and

correspondence related to this Agreement shall be in English.

16.2. The technical documentation for "Sazhen-TM-OWS"provided to the University shall be in

English.

ARTICLE 17. CONTACT INFORMATION

All notices, invoices and correspondence required or requested under this Agreement shall be

made in writing, signed by an authorized person and accepted for execution after delivery to the

responsible person at the address:

For JC "RPC "PSI":

Headof division, Andrey Sergeevich Pavlov

Postal address: 53 Aviamotornaya str., Moscow,Russia, 111024

Phone: 7 495-988-21-48 (ext. 17-97)

Fax: 7 495-234-98-59

E-mail: spp@npk-spp.ru or 05-2 @npk-spp.ru

For the University:

Professor Geovany Araujo Borges or Professor Renato Alves Borges,

Electrical Engineering Department, University of Brasilia

Postal address: 4386 Campus Universitario Darcy Ribeiro Asa Norte — DF

CEP 70919-970-Brasil

Tel.: 55 61 3107 5570

Fax: 55 61 3107 5590

E-mail: gaborges Ounb.br or raborges @unb.br

For the Foundation:

Luiza Lavocat Galvão de Almeida Coelho, Gerente de Projetos da FINATEC

Campus Universitario Darcy Ribeiro — Av. L3 Norte — Ed. Finatec — Asa Norte-DF

CEP: 70.910-900 — Brasil

Tel: 61 3348-0407

E-mail: luiza.coelho @finatec.org.br
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ARTICLE 18. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

JC "RPC "PSI"

Address: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024

Nameof the bank: Public Joint-Stock Company Promsvyazbank (PJSC)

Current foreign currency account: 40702840200000023766

Transit currency account: 40702840800001023767

Swift code: PRMSRUMM

Legal address: 22 str.10 Smirnovskayast., Moscow, Russia, 109052

"The University"

Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900,

Brazil

"The Foundation"

Address: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos Av. L3 Norte —

Edifício FINATEC — Asa Norte, Brasília — DF, Brazil

CEP: 70910-900

Bank information:

Escritório Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edifício Banco do Brasil - Torre

Central - 6º Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasília-DF - CEP: 70.040-912

Banco do Brasil —

Banco: 001 Agencia 3382-0 Conta-Corrente: 7.762-3

SWIFT BRASBRRICTA  IBAN: BR6700000000033820000077623C1

In case of any changes in bank details or servicing bank of the Parties, they shall notify each other

in writing.

This Agreement is signed on " " 20 im , and " do

Decimber 2084 in Bemle, Br:an in triplicate, each in Russian, Portuguese and

English languages, one copy for each Party. Texts in Russian, Portuguese and English languages

have qual legal force. In case of disagreementin the interpretation of the translation, the English

text shall prevail.

 

 

For JC "RPC "PSI” For the University For the Foundation

.a AL

| University President FINATEC Dire¢tor-President

Prof. Márcia Abrahão Moura Prof. Augusto César de
Mendonça
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Appendix 1. "List of the Delivered Equipment"

The product "Sazhen-TM-OWS"as per MBITA.462414.018-02:

1. Supporting and turning device - STD

. Control system of quantum-optical system - SU-TM

. Guide lens - DY561-M

. Receiving-transmitting lens - DY562-M

. Optomechanical unit - OMU

2

3

4

5

6. TV trajectory observation system - CTTH -TM

7. Range finding system - CHUJ]-4TM

8. Ephemeris and time support system - COBO

9. Atmospheric measurement equipment - METEO

10. One-way measuring system-MS GLONASS

11. Data receiving-transmitting equipment - AN

12. Power supply system - C9

13. Set of mounting parts (receiving-transmitting duct)

14. Installation parts set

15. Dome cover

16. SPTA (Spare Parts, Tools and Accessories) set

17. Aircraft radiation prevention device - YIIO

18. Set of operational documentation

The cost of the set for customs clearance is 36000000 Rubles
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Appendix 3. Acceptance of works/services certificate.

DRAFT

Acceptance of works/services certificate No.

for period from to

under Agreement No. of "Operation of the quantum-optical

station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS) MS GLONASS,"Sazhen-

TM-OWS"in the territory of the Federal Republic of Brazil"

 

The present acceptance of works/services certificate is drawn up in that University of

Brasilia (UnB) and Foundation of Scientific and Technological Enterprises (Finatec) under

Agreement No. of "Operation of the quantum-optical station (QOS)

integrated with one-way measuring station (OWS) MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" in the

territory of the Federal Republic of Brazil" have been performed the following types of work /
services:

 

 

 

1. US $ (amountin words);

2. US $ (amount in words);

3. US $ (amountin words);

4. US $ (amount in words).
 

The specified expenses are to be reimbursed by JC "RPC "PSI" based on expenses
specification for works/services, attached to this Act.

Total cost of works/services: US $

(amountin words)

Advance paymenttransferred for carrying out of works/services: US $

(amount in words)

Should be paid by JC «RPC «PSI”: US $

(amount in words)

Signed on "___" 20__ in Moscow,the Russian Federation, and on "__"

20__ in Brasilia, the Federal Republic of Brazil.

 

For JC «RPC «PSI” For the University For the Foundation

Position Position Position

Full name Full name Full name
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Appendix 4. Technical report

DRAFT

Technical report No.

on performed works/services under Agreement No. of

The present technical report is drawn up in that according to paragraph 4.2 of the Agreement

of "Operation of the quantum-optical station (QOS)integrated with one-
 

way measuring station (OWS) MS GLONASS,"Sazhen-TM-OWS"in theterritory of the Federal
Republic of Brazil" by staff of University of Brasilia (UnB) in a period from "__" 20 to

" 20__ the following works to ensure the operation of QOS were performed:

 

 

 

 

 

1. ;

2. :

3. ;

4.

QOS staffin period from""20 to" 20____ by to the program of «JC
«RPC «PSI» have been carried out ( successes) measurement sessions of range
distance.

This report is signed by the technical responsible of the Agreement.

Signature / Full name

Signature / Full name
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Additional Agreement No. 1 

to Agreement No. 05-3753/2021 dated December 20, 2021 on "Operation of the 

quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS) 

MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS” in the Territory of the Federative Republic of 

Brazil” 

1. The Parties have agreed that Clause 2.6 shall be amended as follows: 

2.6. The maximum price of the Agreement shall be: R$ 6.416.120,20 (six million, four hundred 
sixteen thousand, one hundred twenty Brazilian Reais, twenty cents) excluding VAT. VAT at the 

rate of 20% shall be paid by JC "RPC “PSI” to the budget of the Russian Federation in 
accordance with the tax code of the Russian Federation. 

2. The Parties have agreed that Clause 5.5 shall be amended as follows: 

5.5 Payment is made within 30 (thirty) days from the date of receipt of the invoice by JC "RPC 

"PSI" from Foundation. Invoices shall be issued in the Brazilian Reais, with the indication of the 

amount in Chinese yuans. Payment currency - Chinese yuans. All bank expenses for the transfer 

of funds are borne by JC "RPC "PSI"." 

3. The Parties have agreed that Article 6 shall be amended as follows: 

ARTICLE 6: EQUIPMENT RETURN TERMS 

6.1. The University undertakes to carry out work on the return of the Equipment of JC “RPC 

‘PSI’ in accordance with Appendix 1, List of Delivered Equipment within 45 days from the date 

of receipt of the request for return from JC “RPC “PSI” on the terms of DAP Russia, Moscow, 
INCOTERMS — 2010. 

JC "RPC “PSI” undertakes, within seven (7) business days after the request is made, to make 

an advance payment to the University in the amount of not more than 80% of the expense item, 
Dismantling and Transportation Costs in case of the Agreement Termination, of the Agreement 
Budget. The remaining part of the amount shall be transferred, if applicable, after the University 
provides reporting documents for the returned Equipment. In the event that the amount of the 

advance payment exceeds the costs of return, the balance of funds shall be returned to JC "RPC 

“PSI”. 

6.2. The date of the Equipment delivery shall be the actual date of the written notification of JC 

“RPC “PSI” by the carrier on the arrival of the Equipment at the destination point. The document 
confirming the fact of delivery shall be an International Shipping Document. 

6.3. Shipping notice 

The University, no later than seven (7) days before the expected date of dispatch of "Sazhen-TM- 

OWS", shall provide JC “RPC "PSI” by e-mail and/or by fax with the following data: 

- name of the transportation company (carrier); 

- date of dispatch and estimated date of arrival, 
- number of packages; 
- information on the vehicle; 

- name and serial number of each device. 

6.4. Return of "Sazhen-TM-OWS" 
Moola yoy, 
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When returning Sazhen-TM-OWS, the carrier shall transfer the following documents by 

proxy to the representatives of JC “RPC “PST”. 

- Export Declaration, copy; 

- Proforma Invoice; 
- Packing List; 

- International Shipping Document, original. 

If necessary, the University shall provide other documents at the request of JC “RPC “PSI”, 
which may be required for customs declaration of the delivered "Sazhen-TM-OWS". 

6.5. The Foundation is obliged to obtain the necessary documents, if required, and to complete all 

customs formalities for the export of equipment from the territory of the Federative Republic of 
Brazil for its return to the Russian Federation. 

4. The Parties have agreed to amend clause 13.3 as follows: 

13.3 JC “RPC “PSI” has the right to terminate the Agreement unilaterally by notifying the 
University in writing forty-five (45) days before the scheduled date of the Agreement termination. 

In this case, the University, at the request of JC “RPC “PSI”, shall return the Equipment or 

keep it in safe custody until the request from JC "RPC “PST” for the return is received, and 

present reporting documents, as well as an invoice for the payment of actually performed works / 
rendered services as of the date of the Agreement termination. 

After the return of the Equipment, the Foundation shall present reporting documents and an 

invoice for the works/services performed/rendered in connection with the return of the Equipment 
in accordance with the Agreement Budget. 

5. The Parties have agreed to amend clause 5.6 as follows: 

5.6 The Foundation shall submit reporting documents to JC “RPC “PSI” on the works/services 
performed under this Agreement no later than 5 business days after the end of the relevant 
period. In particular, for the period: 

— from 03/01/2022 to 05/31/2022, the deadline for the submission of reporting documents is until 
06/07/2022; 

— from 06/01/2022 to 10/31/2022, the deadline for the submission of reporting documents is until 
11/01/2022; 

— from 11/01/2022 to 05/31/2023, the deadline for the submission of reporting documents is until 
06/07/2023; 

— from 06/01/2023 to 10/31/2023, the deadline for the submission of reporting documents is until 
11/07/2023; 

— from 11/01/2023 to 05/31/2024, the deadline for the submission of reporting documents is until 
06/07/2024; 

— from 06/01/2024 to 10/31/2024, the deadline for the submission of reporting documents is until 
11/07/2024; 

— from 11/01/2024 to 03/31/2025, the deadline for the submission of reporting documents is until 
06/06/2025; 

— from 06/01/2025 to 10/31/2025, the deadline for the submission of reporting documents is until 
11/07/2026, 

— from 11/01/2025 to 05/31/2026, the deadline for the submission of reporting documents is until 
06/05/2026; 

— from 06/01/2026 to 10/31/2026, the deadline for the submission of reporting documents is until 
1 1/06/2026. ~ | 

 



6. The Parties have agreed that Article 18 shall be amended as follows: 

ARTICLE 18. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES 

JIC "RPC "PSI" 

Address: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024 

Foreign currency account details: 

Bank: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA 

SWIFT BIG: JSBSRU2P 

Account owner: “JS “RPC “PST” 

Current foreign currency account: 40702156977000100552 

Transit foreign currency account: 40702156177000200524 

Correspondent Bank: BANK OF CHINA (RUSSIA) 

SWIFT BIG: BKCHRUMM 

Correspondent account: 30109156200000000016 

Payment account details: 

BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA 

Correspondent account: 30101810045250000142 

BIC: 044525142 

Payment account: 40702810077000006672 

"The University" 

Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, 

Brazil 

"The Foundation" 

Address: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos Av. L3 Norte — Edifício 

FINATEC — Asa Norte, Brasilia — DF, Brazil 

CEP: 70910-900 

Bank information: 

Address: Escritório Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do Brasil - Torre 

Central - 6º Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasília-DF - CEP: 70.040-912 

Bank: Banco do Brasil 

National bank code: 001 

Bank agency: 3382-0 

Account number: 7.762-3 

SWIFT: BRASBRRJCTA —IBAN: BR6700000000033820000077623C1 

“Im case of any changes in bank details or servicing bank of the Parties, they shall notify each 

(-—epther in writing. e 

    



7. The Parties agree to amend Appendix 2 in accordance with Appendix No. 1 to this 
Additional Agreement. 

This Additional Agreement is signed on JunZ EM 2022 in Mostow 
and on SuN E 2022 in - QuaSIUAR | in three copies, each one in the Russian, 

English, and Portuguese languages, one copy for each of the Parties. The texts in the 

Russian, English, and Portuguese languages have equal legal force. In case of any 
discrepancies in interpretation of this Additional Agreement the text of the English version 

    

  

shall be used. 

For JC RP FA que For the University Jo = For the Foundation 

— À / / ue > 

Director General —~ ‘University President FINATEC Dir¢ctor-President 
Yuriy Arsentievich Roy Prof. Márcia Abrahão Moura Prof. Augusto César de Mendonça 

Prof. Dr Enrique Huelva Unternbaumen 
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria 

Universidade de Brasilia 
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Additional Agreement No. 2 

to the Agreement No. 05-3753/2021 dated December 20, 2021, on “Operation of the quantum- 

optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS) MS GLONASS, "Sazhen- 

TM-OWS” in the territory of the Federative Republic of Brazil” 

Joint-stock company "Research-and-production "Precision Systems and Instruments" legal 

and actual address is: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024 (hereinafter referred to as JC 

"RPC "PSI"), represented by Director General Yuriy Arsentievich Roy, acting on the basis of the 

Charter, 

and 

University of Brasilia (UnB), a Brazilian federal institution of higher education, the public 

foundation established by Law No. 3998 of 15.12.1961 and Presidential Decree No. 500 of 15.01.1962, 

registered with the CNPJ under No. 00.038.174/0001-43, located at: Campus Universitario Darcy Ribeiro, 

Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil (hereinafter referred to as "the University") represented 

by its president, Márcia Abrahão Moura, Brazilian nationality, National Identity Card No. 960.490- 

SSP/DF, CPF No. 334.590.531-00, appointed by Presidential Act of November 21st, 2016, published at 

DOU of November 22nd, 2016, under the competence of the respective statute, 

and 

Foundation of Scientific and Technological Enterprises (Finatec), non-profit entity of private 
law, located at Campus Universitario Darcy Ribeiro, Setor SS4, Av. L3 Norte, Ed. FINATEC, CNPJ 

under No. 37.116.704/0001-34, as a support foundation for the University of Brasilia, under the terms of 
joint act SESu/MEC - SEPED/MCTIC n° 58, of November 17th, 2017, in this act represented by its 

director-president, Augusto César de Mendonga Brasil, Brazilian nationality, National Identity Card n° 
3.229-092 PC/PA, CPF n° 187.412.582-15, (hereinafter referred to as "the Foundation"), 

individually named as "Party", and jointly named as "Parties", have concluded the present 
Additional agreement No. 2 as follows: 

1. The Parties have agreed to state Clause 5.5 of the Agreement in the following wording: 

"5.5 Payment is made within 30 (thirty) days from the date of receipt of the invoice by JC "RPC "PSI" 

from Foundation. Payment can be made by third parties. In case of payment of the invoice by third 
parties, JC "RPC "PSI" must notify Foundation in writing. 

Invoices shall be issued in the currency of the Agreement — Brazilian reals, with the indication of the 
amount in the payment currency. The payment currency can be US dollars, Euros, Chinese yuan. All bank 

expenses for the transfer of funds are borne by JC "RPC "PSI". 

Payment shall be made in the payment currency, indicated in the invoice, that shall be exchanged into 
Brazilian Reals. The Foundation provides to JC "RPC "PSI" reporting documents about conversion the 
payment currency to Brazilian Reals." 

2. The Parties have agreed to state Clause 6.6 of the Agreement in the following wording: 
"6.6. JC "RPC "PSI" undertakes to reimburse Foundation for all incurred and documented expenses 
related to fulfillment of the obligations stipulated in Article 6, by Foundation within 30 (thirty) days from 
receipt of the invoice from Foundation by JC "RPC "PSI". Payment currency — US dollars, Euros, 
Chinese yuan." 
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3. The Parties have agreed to state Article 18 of the Agreement in the following wording: 

"IC "RPC "psi" 

Address: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024 

Foreign currency account details: 

Bank: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA 

SWIFT BIG: JSBSRU2P 

Account owner: "JS "RPC "PSI" 

Current foreign currency account (US dollars): 40702840977000112953 
Transit foreign currency account (US dollars): 40702840477000212861 

Current foreign currency account (Euros): 40702978477000111818 
Transit foreign currency account (Euros): 4070297867700021 1738 

Current foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156977000100552 
Transit foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156177000200524 

Payment account details: 

BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA 
Name of the subdivision: branch of the "BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG" in 
Moscow 

Correspondent account: 30101810045250000142 
BIC: 044525142 . 
Payment account: 40702810077000006672 

"The University" 

Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil 

"The Foundation" 

Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro - Asa Norte, Brasilia - DF, Brazil. 70297-400 

Bank: Banco Santander S.A. (Brasil). 

National bank code: 033 

Bank agency: 4290 

Account number: 13001244-4 

SWIFT (BIC CODE): BSCHBRSP 

IBAN: BR66 9040 0888 0429 0013 0012 444C 1 

Name of account owner: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos - FINATEC 

Details of the correspondent bank are indicated in the invoice, taking into account the beneficiary 
bank and the payment currency. 

In case of any changes in bank details or servicing bank of the Parties, they shall notify each other 

 



Additional Agreement No. 2 to the Agreement No. 05-3753/2021 from 20.12.2021 Page 3 of 3 

in writing. 

4. In all other respects not specified in this Additional Agreement, the Parties are guided by the terms of 
the Agreement. 

5. This Additional Agreement is an integral part of the Agreement. 

6. This Additional Agreement comes into force from the date of its signing and is valid until the end of 
the Agreement. 

This Additional Agreement is signed on vos t lot 2024 in Moscow , and on 

Rogtst 99% 2043 in ba gilze_, in three copies, éach one in the Russian, English, and Portuguese 
languages, one copy for each of the Parties. The texts in the Russian, English, and Portuguese languages 
have equal legal force. In case of any discrepancies in interpretation of this Additional Agreement the text 
of the English version shall be used. 

   
  

For JC ” Slt For the University For the Foundation 

pee ~ Ea x : 2 / j 

Director Géneral University President FINATEC Difector-President 
Yuriy Arsentievich Roy Prof. Márcia Abrahão Moura Prof. Augusto César de Mendonça 

Brasil 

 



COTJIANIEHHE Ne

IkcILIyaTanHa KBaHTOBO-ONTHYeckKoú cranmny (KOC), ykomieKTOBaHHOl 6e33anpocHoú
H3MepHTebHoú cranymeú (BMC) MS GLONASS,«Caxens-TM-BHC» Ha Teppuropun

DerxeparnsHoú Pecnyômmku Bpasuns

AkIHOHepHoe OGNIecTBO «Hay4H0-npon3Bo,cTBeHHan Kopnopanna «CHCTeMbI
MpelH3HOHHOrO

=

npHGopoctpoenuA», ropumMueckHii m  daxrwseckuá agpec KOTOpOro:
yJ. ABHaMoTOpHag, 53, r. Mockpa, Poccua, 111024 (8 qanbHeitmem umeHyemoe AO «HIIK «CIII»), 8
Are reHeparbHoro mupekxropa FOpua Apcenreesuya Pos, IeicrBytonero Ha ocHoBaHHW YVcraza,

H

Ymusepenrer r. Bpasunma (UnB), Opasunscxoe GpexeparbHoe yYpexneHHe BbicHIero
o6pasoBaHHa, oOmecTBeHHHIÁ PoHA, cosmaHHbIá 3axoHoM No 3998 or 15.12.1961 r. à IpesuneHTeKuM
mexpetom Ne 500 or 15.01.1962 r., 3apermcrpHpoBaHHbIÁ B HaIlHOHAJbHOM peecTpe FOpHAIHYEeCcKHX JIM
mon Ne 00.038.174/0001-43, pacmomoxemsrá no axpecy: Kamnyc Yuusepcuteta Jlapcu Pwõeiúpo,
CesepHoe xpbulo, Bpazurma-DO, megexc: 70.910-900, Bpasunna (B manbHeúmem mmenyemblá
«YHHBepcuTer») B He npesmrenta Mapcum Abpaxay Moypa, rpaxjagkm Bpasnymu, HarmoHansHoe
yAocTopepenue nmuHocTH No 960.490-SSP/DF, CPF No 334.590.531-00, HasHayenHas NPe3HeHTCKHM
yka3om oT 2] HosOpa 2016, onyOmmkoBanHEIM B DOU 22 Hogóps 2016, B CooTBETCTBHH C KoMneTenIHe
COooTBeTCTByroLgero Ycraza,

H

DoHA Hay4HbIX H TeXHOJNOrHyecKHX Npenpuaruiá (Finatec), Hexommepueckas opraHu3anys
dacTROTO HNpaBa, pacroJokeNHBIÁ ro ampecy: Kamnyc Yeusepewrera Jlapcu PuGelipo, Cextop SS4, Av.
L3 Norte, Ed. FINATEC, saperucrpupoBaHHbIÁ B HallMOHaNbHOM peecrpe IopHIMNEeCKHX mH nog
Ne 37.116.704/0001-34, B xamecrBe nommepxKu YwmBepcurera r. Bpasmma, B CcoOTBETCTBHH C
MOOX%KCHHAMM COBMeCTHOrO axta SESu / MEC-SEPED / MCTIC Ne 58 or 17 Hog6ps 2017, B mume
AMpekTopa-npesuyenta Ayrycro Cesapa ge Mengouca, rpaxjanuna Bpasumuu, HarmonameHas
HIeHTHQHKanNHOHHAas Kapra No 3.229-092 PC/PA, CPF No 187.412.582-15 (B mambHeúniem uMeHyeMbIá
«DoH»),

NO OTACITBHOCTH, HMEHyeMbIe Kak «CTOpoHa», a BMECTE HMEHYEMbIE Kak «CTOPOHbI», 3AKITHOUHITA
HacTOsINee CormarieHHe O HH>XKECITeIyrOmIeM:

HPEAMBVJIA

Bo ucnonnenue Cornamenma mexyny Ipasuremscrsom Poccuickoií @eyepaunn u Upaputenscrsom
DerxeparmBmoá PecnyOmuxu Bpaswmmu o corpyauwuectse B HCCIeMoBAHHH HW WCNONE3OBAHHM
KOCMHMCCKOrO MpOCTpaHCcTBa B MMPHBIX Welax oT 21 HosOpa 1997 roga (manee - Cornamenne o
coTpyqHM4ecTBe) H CormamieHua Mexzy [Ipasutenscrsom Poccuiicxoit @Menepayuu u DexeparueHoú
Pecny6nuxn bpaswimu O B3aMMHOM OxpaHe TexHOOrUll B CBE3H C COTPyJIHHYeCTBOM B MCCceqOBaHHH Hi
HCIIONb30BAHHH KOCMHHECKOTO NpOCTpaHCTBA B MHPHIX WesAx oT 14 xexa6ps 2006 roza;

6 uenax peanuzayuu IIporpammsl corpyiHHyectBa Mexmy DegeparsHsIM KocMuyeckKuM
areHTCTBOM H BpasHIIbCKHM KOCMHYECKHM AreHTCTBOM IIO YCTAHOBKE W HCIHOJb30BAHHIO B Bpasnyny
9KCIIePHMeHTANBHON CTaHuMM cOopa m3MepemHá cucTemEI IuppepemmnansHoiá KoppekuMu HW
MOHMTOPHHTa, KBaHTOBO-ONTHYeCKOH CraHIMH HW Oe33alpocHOi U3MepuTeBHOM cTaHWMM CHCTeMBI
TJIOHACC (aanee - «Ilporpamma»);

npuHumas 60 6HUMAaHUe, “TO B pamkax IMoyrnporpammbr «Ilognepxamme, pa3BuTue u
HcronbsoBanme cucreMbI I'JIOHACC» rocyyapcrseHHoit rmporpammbr Poccnickoi Denepanmy
«Kocmpueckas JesTenbHocTs Poccun» FocymaperBenHHas KopHOparHa NO KOCMH4ECKOÁ JESTEJNbHOCTH
«Pockocmoc» ropyumira AO «HIIK «CI» nposegemne paõor no 9KCIUIYaATAIHA KBAaHTOBO-ONTHYECKO!t

4AZ—



cranmgum (KOC), yKomriyIeKToBaHHOK 6e33anpocHoá W3MepHTenbHOÁ craHumeú (BMC) MS GLONASS,

«CaxeHb-TM-BVC» (xaree mo Texcry — «CaxeHb-TM-BHC») Ha Teppuropmya Pecrry6nmku Bpasnna c

IeJIbIO NOJyYCHHS BbICOKOTOYHOÁ aeMepyHO-BpeMeHHOÁ HHGOPMaLHH B pearbHOM BpeMeHH JJIA

rpaxkjaHckHX IoTpeoHTeneá Ha 6a3se pa3BHTHS IOjCHCTeMbI CcOopa, aHalm3a HW NpenBapuTenbsHOW

o6padoTKH HHDOpMaLHH;

ApuHUMAA 60 6HUMAHUE, ITO YHHBCPCHTET H3BABHII )KeJTaHHE BHIOJHHTE padOTbI H MpeOCTaBUTb

YCIIyTH, CB43AHHbIE C 5kKcIyIyaTarnHeú «CaxeHb-TM-BMC» Ha Teppuropuu Bpasuyrmm;

npunumaa 60 enumanue, “TO Finatec aABIAeTCA YaCTHBIM POHOM, FOPHJJMHHECKH YHpexkKACHHEIM H

akkpenHTOBAHHEIM MWHHHCTepCTBOM 06pazoBaHus H MuHucrepcrBom Hayku, TexHonoruá, MHHoBanni

H KomMyHHKarHH B Kau4ecTBe PoHjA NonNepxkH YHHBepcurera r. BpasuHa;

yuumbieaa B3aumBoe crpemmeHHe AO «HIIK «Cli», Yuusepcutreta u Douya K paciimpenHio

coTpyHHyueCTBA B OÓJaCTH HCIOJNb30BAHHA CIIYTHHKOBOÁ HaBHIalHH H IpaKTH4ECKOTO NpHMeHeHHA

CIIYTHHKOBbIX HaBHTaI[HOHHbIX TEXHOJNOIHÁ C HCIOJNb30BAHHEM TJIIOdabHOÁ HaBHIaI(HOHHOÁ CHCTEMEI

IIOHACC ma Omaro Hapogos Poccuáckoá Demepanmm u DeneparusHoú Pecnyônmku Bpasunuy,

CmmopoHbi dozoeopunucb o HuCecnedyIomenm.

CTATbLA 1. ONPEJEJEHHA

TepMHHBI, IPHBeEeCHHbIe HWKe, HMEIOT 3HAYCHHA, ONPeeIneHHbIS HacTOognIuM CormarmeHnem:

«Coenawenue» O3HaYaeT HaCTOSIIHÁ IIMCBMEHHBIÁ JOKYMeHT, COCTABJNCHHBIÁ WM INOJNHCaHHBIÁ

yYMONHOMONeHHbIMA rpencrasHTensMa AO «HIIK «CIlNI», Yemsepcurera u Domna BKIHoyas BCE

ITpunoxeHHa K HEMY, ABJIAIONIMMMCaA HEOTBeEMIEMOM 4acTbIo CormalleHua.

«O6opyoBaHHe» o3Hayaer coctaBHbIe uactH «CaxeHb-TM-BHC», yxazamHeIe B IIpunoxenun |

«Ilepeyemb rmocrasreHHOoro (O6opyjloBaHHS», ABJISFONIMMCI HEOTBEMJICEMOM acTbIo HactTognero

CorrarmrenHs.

«HHKROTEPMC-2010» osHayaer MexnyHapoHbIe NpaBuIta TOMKOBaHHA TOPrOBbIX TePMHHOB.

CTATbBA 2. IPEIMET COVTJIANEHHA

2.1. IHembro Hacrosmero CornaneHns aBJeTCA pasBHTHE HayYHOTO Ipoekra «IkcrIyaTanHa KBAHTOBO-

onTH4EcKoú craHIjMA (KOC), yKommexroBaHHOK 6e33ampocHoiá H3MepwrebHoú cramimeú (BMC) MS

GLONASS, «CaxeHb-TM-BVC» Ha Teppuropuy deneparusHoú Pecrry6mnky Bpasuna».

2.2. AO «HIIK «CIID» o6a3yetca ocyllecTBUTb MepewceHHbIe B HacTosujem Cormatenuu jelicrsua

No opraHH3anHy okcrnyiyaranma «CaxeHs-TM-BHC» B mecte pa3memeHua (nm. 2.5 CornmauieHus), a

TAKKE COBCPIINTE HHbIC JeÁCTBHS, HEOOXO/HMBIC JJIS BHINOJIHEHHS OÔS3ATEJBCTB, NepeumCIHeHHEIX B

HacTosiem CornamenHa.

2.3. YHHBepcurer 0Og3yeTca OCyIIeCTBHTE INepeumceHHbIe B Hacrogimem Cornamenum JeÁcrBHa NO

oGecrleuenHro skcruyyaranHm «CaxeHs-TM-BMC», a Takke COBepINHTS HHBIC JICÚCTBHA, HEOOXO/IMMbIC

NJBHINOJNHEHHA 0043ATENBCTB, NepeuHCICHHHIX B HaCTOgIIeM CormalieHun.

2.4. DOHA OOM3yeTCA OCYNICCTBILATS yupaBleHve alMMHUCTpaTMBHbIMM H (PHHAHCOBBIMH pecypcamH IO

HacTOgIeMy CoranieHHIO B COOTBETCTBHH C Ipurroxemmem 2 «Broyxer Cormamenas».

2.5. Mecro pasmemenHa O6opyjoBaHys: uacTb oOopyqoBaHua ycTaHOBIeHa B NOMeLIeCHHH B 32aHHH

CekpetTapvata WH@opMaljMOHHEIX TexHosorMi (CMT) Yuupepcutera, apyrat 4acTb - pxOM c mapKoBKolt

3naHua CVT;

2.6. HpegembHas ena Cormamenya cocrasrser: 1.350.357,17 mosapos CIA (ogHH MHINIHOH Tpucta

MATbACCAT THICAY TPHCTa NATBAeCAT CeMb mosapos CHIA w 17 memros) 6es yuêra HJIC. HJIC mo crasxe

20 % AO «HIIK «ClII» yrmaamBaer B 6romxer Poccwáckoá Demeparmym B COOTBETCTBHH C HaJloroBsIM

kojexcom Poccuúáckxoá Denxeparmm.

2.7. Asbik CorsmaneHHa — aHrIHÁCKHH, C NepeBo/10M Ha NOPTyTaJbCKHÁ H PyCCKHÁ A3bIKH.

dz
 



2.8. IpaBo coOcTBeHHOcTH Ha (O6opyjosamme rpuHamiexar Poccuáckoú Demepanma B Mule

TocynapctBeHHoli Kopnopaumu «Pockocmoc». AO «HIIK «CII» aprgerca ynomwHOMOUeHHBIM

FHPH/HHecKHM JHIIOM IO OCyIIeCTBIeHHIO 9KcIUIyataumH OOopymoBaHHa, a TakXke IpoBeqeHua

aBTOPCKOTO H TEXHHYECKOTO Hajl30pa.

2.9. AsmeputenbHat wHdopMalua aBrseres cobcrBemHocTbro AO «HIIK «CIIl», mepeqaya

HHDOPMAIHH TPeTbHM JHIIAM He WorryckaeTca 6e3 NMcbMeHHOrO paspemenua AO «HITK «CIID».

2.10. AO «HIIK «CII» paspermmaer crermanmeram YHMBepCHTeTa HCIIOUb30BaTb U3MePHTeJIBHY!O

uHdopMalmro, nomyyaemyro Ha OOopyaoBaHHH, Wd NpoBeeHHA HayYHO-HCCIIEMOBATENMbCKUX paooT Cc

npaBoM OTKpEITOÁ IIyOJHKanHH UX Pe3yJIbTaTOB.

CTATbA 3. JOKYMEHTHI COVNIANEHHA

3.1. Hacrosnjee CormalieHve COCTOHT H3 HAaHHOTO INHCbMEHHOTO JOKYMeHTa H HHXKEINPHBeeHHBIX

NPHIIOXCHHÁ, ABJIMFONIHXCS ETO HEOTBEMIIEMOÁ HACTHIO:

IIpunoxenne 1. «[lepeaens mocrasmenHoro O6opynoBaHHs».

IIpunoxenne 2. «bromxKeT Cormamienua (pacxonbr YauBepcuteta, rOojyIexanme BO3MENIeHHIO CO

cropoust AO «HITK «CHIT»)».

IIpunoxenne 3. «AKT npHémKu padoT/yciryr».

IpyroxenHe 4. «TexHHyeckHh oTUêT».

3.2. Bce w3MeHeHHaA MH ONOMHeHHA K Hactoginemy CormarieHHIO, BKJIFOyas ero NpHIIOXKeHHA,

JICHCTBUTCIBHBI JIMIIb B TOM Cily4ae, eCOHH COBepIIeHbI B MMCbMeHHOM dopMe H NOJNHCaHbI

YHONHOMOYCHHBIMH rnpencrasHTenaMH Bcex (CropoH. TakHe H3MeHeHHa HW JIONONHeHHS Tocwe

HOJNHCaHHS CTAHOBSTCS HEOTLeMIIEMON UacTbro CormamenHa.

CTATbA 4. OBA3ATEJIBCTBA CTOPOH

4.1. ObaszaremperBa AO «HIIK «CHILD»:

1) npoBomgHT nemoHTax H yrakoBky O6opygoBaHHs c yyacrHem YHHBepcuTera c rest Bo3Bpara

O6opymoBaHHa B Poccuickyro Deneparmro;

2) odecreumBaer TEXHHHECKyIO FOTOBHOCTE ObopyoBaHHs;

3) IpoBOIHT CepBHCHOe H peMoHTHOE OOcIIyxxHBaHHe OGopyOBaHHS;

4) npHHHMaer pa6oTbI/yCIIyIH IO akTy Cc pacrrmpbpoBkoá sarpar B coorBercTBHH Cc Brompkerom

CormalleHua HW OTYETHBIMU JOKYMeHTaMy;

5) ocyrmecrBIger onsary padoT/ycIyr B NOpsAKe, ycTaHOBJIeHHOM HacToslIMM Cormalienvem;

6) HMeer npaso nposeparb pakrHyeckHe 3arparbr YHusepcurera u Dona;

7) OCYUIECTBIAeT HHbIe NpaBa H 00434HHOCTH B LIJAX HCIOJHeHHS Hacrosimero CornarrenHa;

8) ocyrecTBIIMeT crpaxosaHHe O6opyoBaHHS OT PHCKOB H YTpaTEL.

4.2. OOa3aTenbcTBa YHuBepcuTeTa:

1) BEIMOuHAeT paOoTH 10 9kKcIIyaTauMH OdOopyaoBaHua — B TOM uHcIe no cOopy Mu rneperaue

HHPOpManHA:

- OpraHH3yeT NpoBeneHHe peryJapH:IX ceancoB H3MepeHHú no mporpamme AO «HIIK «CHI».

Ipa Hwanmunu OnaronpvsaATHbIX INOrOHbIX yCHIOBHÁ CceaHCbI H3MePpeHHÁ IIPOBONSTCA exkejHeBHO B

TeueHHe 24 4acoB B CYTKH;

- OCYIIeCTBIJISeT OneparHBHyIo Nepemauy H3MepurensHOú HHDbOpManuH B AO «HIIK «CID» unn

B COOTBETCTBHH C ero yKa3aHHAMH;

- O6ecreumBaeT BCECTOPOHHIOIO IO/JUICpXkKy B PereHHH BOINPOCOB, BO3HHKaKONIHX B Iporecce

oKclulyaTauuu OOopyoBaHHa, Ha IIpoTkKeHH BCero BpeMeHH AelicTBua HacTosuero CornameHua;

- opraHH3yeT oOecneueHue OOopyoBaHHa SJICKTPH4YeCTBOM, CBA3bIO, KOHIMIMOHMpOBaHHeM

arraparypHbIX NOMelIeHHH, a TakoKe oxpany ObopyoBaHHa.

2) oOecneuuBaeT NOZO0p u Oby4eHHe OnepaToposB B OOBeMe, HEOOXOZHMOM JIA BbITIOUIHeHHA paooT
GEE

ADmem dE)



lo cOopy u Mepegzaye nHpopmaryy ro nporpamme AO «HAIIK «ClID», B Teserne 30 quel (mp ycnoBun

CBOeBpeMeHHOrO PHHaAHCHPpOBAHHS) C MOMEHTA NOJIHCaHHAa CormaneHHs H JO Cro OKOHYaHHA.

3) o6ecreymBaer coxpaHHocTb O6opy0BaHHS B NepHoy Telicraua Cormamenua.

4) ocymecreiger BosBpar (O6opyrloBaHus rmnoce okxoHyaHna CormamenHa B NopArKe,

yCTaHOBJICHHOM HaCTOSIIHM CorlanieHHeM;

5) obopmIIger OTUETHEIC JOKYMEHTEI B COOTBETCTBHH C YCNOBHAMM HacTosmero Cormailenns,

4.3. OOa3aTenpcTBa Dona:

1) composoxjaer MeponpHsTHa, yKazaHHbIe B CoranieHHa, MOCPpejCTBOM aMMHHCTPpaTHBHOTO H

PpHHaHcoBOrO yIIpaBIeHHs pecypcamy, rnpexocraseHHeIMH AO «HIIK «CIID»;

2) npejgocrTaBIser pasbacHeHHs M aMHHHCTPpaTHBHYIO HIM PHHAHCOByIO HHDOPMaIHIO NO 3anpocy

AO «HIIK «CII» c rmpemxpasimemmem BCex JOKyMeHTOB M JJaHHbIX, HMMEIONIMX OTHOIICHHE K

CorxareHHro;

3) npHHWHMaer Ha ceôg OTBeETCTBCHHOCTE 3a KOHTPOJIb H OllaTy pacxo/oB, BO3HHKIIHX NpH

BbIROJHeHHA CormalieHua U Apyrux yipaBleHyeckux MeponpHATHH, HeEOOXOAMMBIX Wid OesynpeaHoro

BbINONHeHHS CormamnenHa;

4) Hecêr OTBETCTBCHHOCTE 3a YIlIATY HaJoroB, cOopoB, B3HOCOB H IPyTHX paCx0/IO0B, KOTOpbIe MOryT

BO3HHKHYT5 B Pe3yJIbTATE BHINOJHeHHS HacTOosmero CorarnmenHa;

5) orBeuaer 3a xpaHeHHe H COXpaHHOCTE JIKOÓbBIX JOKYMEHTOB, NoNyueHHbIXx oT AO «HIIK «CTT»,

NpHHHMaS Ha CeÓg OÔM3ATEJNBCTBO paccMaTpHBATE HX Kak KOHQHCHIIHAJLHYIO HHDOPpMaLHIO;

6) ympaBiser PHHaHcoBbIMH CpejcrBaMy C oTJebHOro GaHkoBCKOrO cuêTa, obecreumBas Ux

HCIOJNb30BAHHA HCKIKOUHTEJNSHO IIS BbINOJNHEHHS CormanieHHs; HECET OTBETCTBEHHOCTE 3a KOHTPOJIb M

OnyIaTY PacX00B, BO3HHKIIHX NPH BbINOJNHEHHH MeponpHATHÁ B paMmkax CorsarnieHya;

7) npHHHMaer Ha Cceôs OTBETCTBEHHOCTE 3a 3aKYIIKy TOBapOB HW YCIIyI, HeO0OxOJMMBIX Ia

OCYLICCTBIICHHS MEPpONpHSTHÁ B pamkax CoranieHua;

8) BbICTABIISCT CYETA B COOTBETCTBHH C yCIHIOBHIMH CormanmeHHs; npejoctaBIser ro sanpocy AO

«HIIK «CI» mokyMeHTEI, NONTBep»KnarorIHe PakTHHECKHE 3ATPaTEI;

CTATbA 5. IIPHEMKA PABOT/YCJIYT MH PACHETEI.

5.1. AO «HIIK «CII» o6a3yerca Bo3mectuTs YuusBepcutrery, uepes DoHm, BCe noHecênHeIe H

NOKyMeHTAJNbHO TIOATBepxKeHHbI€ paCXOJbl, CBA3AHHbI€C C  BbINOJNHEHHEM BbINICyKa3aHHBIX

o0a3aTeIbCTB, B COOTBETCTBHH C IlpuyroxenHem 2 «Broker CormarreHHs» H B NOPS/KE, YCTAHOBIEHHOM

HacTOsInIAM CormanieHmem.

5.2. AO «HIIK «CIII>>» mmeer npaso ocymectBISTE aBaHcHpoBaHHe padoT/ycuyr mo HactToginemy

CorrarreHHro.

5.3. Dom HMeeT npaso BbICTABHTb CHYÊT Ha ABAHCOBHIÁ IJaTÊX JJIM BHINOJNHeHHs/OKazaHHs padot/ycmyr,

NpeycMOTpeHHbIX Hacrosimam Cormamemmem, B pasmepe xo 80% or Bryypxera Cornarmenys Ha

COOTBETCTBYIOLIHÁ (HHAHCOBBIÁ TOM (NepHo).

5.4. [locne BemonHenua/oxa3anua pador/yciryr DoHy npegocrasrser AO «HIIK «CI» crexyronme

OTYETHEIC JIOKYMEHTEI B COOTBETCTBHH C yKa3zaHHaMH B BromKere CornanieHns:

1) TexHHyeckHÁ oT4ET;

2) axT npuHémKu padot/ycryr;

 

a

3) pacluM@poBKy 3aTpar NO BHINOJNHeHHbIM padoTaM/yciryram,

4) cuêr Ha OIyIaTy OkasaHHbIX padoT/ycilyr 3a BbINeTOM aBaHCoBoro Iiarexa c pacrrubposkoW

(bakTH4eCKHX 3aTpar.

Ilocne mogmucaHua akTa npHêMkH padot/ycnyr npH HanHyWHH cuéta, odopMeHHOrO B

COOTBETCTBHH C Hacrtogimam Corxamenmem, AO «HIIK «CII» mpomsBongHr onary B COOTBeETCTBUH C

BbICTaBJICHHBIM C4ETOM. B cityyae, ECM CyMMa aBaAHCOBOTO IlATEXKA IPEBbINIA€T CTOMMOCTb OKa3aHHBIX
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paboT/ycryr, TO OCTaBIasCA CYMMA INaTEXKA YIHTbIBACTCA B KaYeCTBe aBaHCa Ha IOCIICYIONINÁ NEpHOL

()HHAHCOBOTO TOJa.

5.5. Ornara Npou3BOJHTCS B TeyenHe 30 nHeú co Hs nonyuenua AO «HIIK «ClIl» caéra or Dona.

Barrora narexa monnapbr CIINA. Bce OamHkoBCKHe pacxo/IbI NO IepeBoxy cpejcrB BosararoTtea Ha

AO «HIIK «CIT».

5.6. YuuBepcuter mpemctapnaer oTuéTHpie nokymegrte! AO «HIIK «Clll» mo BeimoNHeHHbIM

padoram/yciyram, rmpexycMoTpeHHbIX Hacrosmimm (Cormamemmem, He rosgHee 30 Hei mocie

OKOHYaHHSA COOTBETCTBYIOLICTO IepHoOja.

CTATbA 6. YCJIOBMHA BO3BPATA OBOPY/IJOBAHHA

6.1. YwmBepcurer oóa3yercs ornpasurs AO «HIIK «CIIl» O6opyxosamue B cooTBeTCTBHH C

Ipynroxenmem 1 «Ilepeyems rocrasreHHoro O6opygoBaHHS» B TeyeHHe 30 nHeú co THA Nomy4yeHHsA

TpeOoBaHusa o BosBpare or AO «HIIK «CIIl» Ha yemosuax DAP Poccua, r. MocxBa, MHKOTEPMC -

2010.

6.2. Jlaroi rmocraskm (O6opyroBaHHS saBiaeTca dbakTw4uecKad laTa IIHCbBMEHHOIO yBeOMIIeCHuA

mepeposyuKom AO «HIIK «CII» o npHosirun O6opynoBaHua B MecTo HazHauenHa. JloKyMeHTOM,

IONTBEpKTAlOWHM (PakT MOCTaBKH, ABJIAeTcA MexayHapogHbIi TpaHCiopTHbI JOKyMeHT.

6.3. Uspemjenue 06 oTrpy3Ke

YHUBEPCHTeT He ros/Hee, uem 3a 7 (cemb) THEM JO npenrosnaraemoú Wats! oTMpaBKUu «Caxenb-TM-

BMC», o643aH npenocrasurs AO «HIIK «CID» mo sxexrpoHHoú NouTe H/HIIM Gakcy NO crenyronmnme

JaHHbIC:

- Ha3BaHHe TpaHCHOpTHOW KoMIIaHHH (Nepesosunka);

- WaTY OTHpaBIeHHS H pac4erHyro JaTy NpHÓBITHS;

- KOJIM4ECTBO MECT Tpy3a;

- CBEJeHHS O TPaHCHOPTHOM CpejcTBe;

- HaHMeHOBaHHE H CepHHHBIÁ HOMEP Kaxkoro yCTpOÁCTBA.

6.4. Bosspat «CaxeHb-TM-BUC»

IIpu sosspate «Caxenb-TM-bMC» rpysorepesosumk OIDKeH MepeqaTb MO OBepeHHOCTH

npencrasuresam AO «HIIK «CII» crrexyronme 2OKyMeHTEI:

- KONMEO 3KCIOPTHOÁ JekIaparaa;

- cuer-npobopmy;

- yINlaKOBOUHEIÁ JHCT;

- opHrHHas MexyHaponHOoro TpaHcroprHoro okyMeHTAa.

B cryuae HeoOxouMOCTH YHHBepCHTeT NperocTaBIser H HHbIe JOKyMEHTbI NO TpedoBaHuro AO

«HIIK «CID», Koropbie MoryT IOTpe60BATbCS JUIZ TAMOXKCHHOTO JekIIapHpoBaHHS InocTaBIIMeMoú

«CaxeHs-TM-BHC».

6.5. Dony 0623aH NOWyIMTh HEOOXOAHMBIe JOKYMeHTHI, ECM TO MOTpeOyeTcs, a TakKXKe BHINOJHHT BCE

TAMOXKEHHBIE POPMAIbHOCTH IIA BbIBO3a OOOpyoOBaHHA c TeppuTopun DeneparmBHoú pecnyOnuKu

Bpasulua npy BosBpate B Pocculicxyro DemeparHio.

6.6. AO «HIIK «CII» o6s3yetcx Bo3smectuTh Wonyy Bce MoHecéHHEIe MU JIOKyMeHTANLHO

TIONTBEPKACHHbIC pacxo/bI, CBA3aHHbIC C BHINOJNHeHHEM DOHOM BBbIIIeyKa3aHHbIX OOA3ATEIbCTB, B

Tedenue 30 He c MomeHra ronysenaa AO «HIIK «Cl» cuéra or Monga. Bamtota nyaTtexa JoJutapei

CHIA. º

CTATBA 7. YIAKOBKA, MAPKHPOBKA, TPAHCIIOPTHPOBKA

7.1. YraxoBka WM MapKHpOBKa JOJDKHbI COOTBETCTBOBATE BCeM TpeOOBaHHAM, IPeNBABIACMBIM K

nocraBigemoú «CaxeHb-TM-BMHC». YraxoBka H MapKkHpOBKAa JIOJDKHbI ÓBITb NpO4HOÁ H YCTOÁUYHBOÁ K

HaJbHeú TPaHCIIOPTHPOBKe, MHOFOKpaTHOMY NepeBHKeHHIO, K ATMOCPEPHOMY BO3/CÁCTBHIO. CEP

C
O
S

É



7.2. MapkHpoBka yIlaKoBOK JoJbkHa ObITb HaHeceHa HECcMbIBAEMOÁ Kpackoá Ha TopLeBoá vu OokoBoá

MOBEPXHOCTH KaxKOrO rpy30Boro MecTa.

7.3. Kaxgoe mMecto OdopyoBaHHS NOJDKHO HMET6 CIICAYIONIVIO MaAPKHPpOBKY Ha aHIJINÁCKOM A3BIKE:

- Ipy300TNpaBHTeI;

- ajipec rpy30oTnpaButTess;

- Tpy30nosyuates;

- ajipec rpy30lomyuatess;

- cormamenHe No;

- HOMep SIHKa H OÔNICE KOJIHUECTBO AIIMKOB;

- Bec OpyTTo,KT;

- BeC HETTO, KT;

- HaHMeHOBaHHe rpy3a;

- ra0apHTHbIe pa3MepbI KOPOOKH, MM.

B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa rpy30B HaHOCATCA JONOMHNTebHEIe OOO3HaYeHHA «Bepx», «He

KaHTOBaTb» HW IPYTHE Haqnucu.

7.4. B xaxibIÁ TpancnopruposounEml smjuK «CaxeHb-TM-bUC» momkKem ObITb BiloxKeHa yKIaqouHasa

Be/JOMOCTE C YKa3aHHEM Ha AHTIIHÁCKOM S3bIK€:

- Tpy300TNpaBHTeJ;

- agpec rpy300TNpaBHTeIs;

- rpy3onosyuaTesp;

- agpec rpy3sononyuaresrs;

- HOMepa MecTa H OÔNIero KoJNHYecTBA MECT;

- Beca OpyTTO, KT;

- BeCa HETTO, KT;

- pasMepa mecta, cm;

- HaHMenoBaHuHa O6opy0BaHHS H COOTBETCTBYIOIICÁ JlokyMeHTanHH;

- KoJHyectBo OGopynoBaHHa H COOTBeTCTBytone JlokxyMeHTAarmeM.

7.5. YiakoBKa XpaHWHTCS H HCIOJNB3yeTes npH BosBpare O6opyoBaHua.

7.6. TpaHcnopTuposka.

TpaHcroprHpoBka JoJbKHa OCyIIECTBISTEC B COOTBETCTBHH C PyKOBO/ICTBOM IIO 9KCIlIyaTaANHM.

CocrasHbie uacrH O6opy1OBaHHA JonyCckarWT TpaHcroprHposamue 6e3 nNOoBpexieHH JroObIM

BHJJOM TpaHcropra:

- Ha3€MHBIM (aBTOMOOMJIbHBIM — YJIYHIICHHBIM FPYHTOBbIM JIOpOoraM co ckopoctbro 30 Km/u 6e3

orpaHHYCHHÁ pacCTOSHHH, XKeJE3HO/1OPOXKHBIM — 6e3 orpaHHYeHHH paccrogHHh);

- MOPCKHM H BOSJYUIHSIM — 6€3 OrpaHHYCHHI NO JaJbHOCTH.

Ilepeq rTpancroprHposanmem O6opymgoBamus w ero 3MII mombkHbI ÓbITb yIlaKOBaHBI B IITATHYIO

Tapy.

AuAKH IPM TpaHciopTHpOBAHHH JOJKHBI ObITb 3akpeIWIeHbI B BarOHe Ha WIaTpopMe WIM Zpyrux

TPaHCIOpTHEIX CPpejCTBAX Tak, YTOÓBI B IYTH HE ÓBUIO CMENICHHS H YapoB Hx Apyr O apyra. B cmyuae

TPpaHCHOpTHpOBaHHa Ha OTKPBITbIX IarpopMax (aBTOManIHHaX) SINHKH DOKHbI OBITh HakKPbITHI

Ope3eHTOM.

3a Haflexalllee OCyIeCTBIeHHe TpaHCHOpTHpoBKU oTBeyaeT Cropona, 3aKmHOuaIONad DOrOBop c

TPaHcropTHOÁ opraHH3arHei.

YHymBepcurer MOKeT UpuBexatb AO «HIIK «Cl» ana cormacopanua (konTpons) ycnoBuii

TpaHcnopTuposku, a AO «HITK «CIII>» umeet mpago npucyTcTBoBaTb (KOHTposMpoBaTs) pH nepejaue

O60pynoBaHHS B TPaHCIOPTHYIO OpraHH3ar(HIO.
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CTATbA 8. PACXOJIbI — PASOTPAHHUEHHE OTBETCTBEHHOCTU

8.1. Kaxgaa CropoHa HeCeT OTBETCTBEHHOCTE 3a CBOH paCXO/bI, CBS3aHHBIE C BBIMOJIHeHHeM

OOsA3aTEJIBCTB 110 HacTosmemy CormallieHHio, ecZpyroe He ObLIO OrOBOpeHO.

8.2. CTopoHBI HeECyT HOIHY!O OTBETCTBCHHOCTS 3a JICÁCTBHS TPETbHX JIMII, IIPHBICKaeMbIX HMM K

BHINOJHEHHEO HacTosmero Cormanienna.

8.3. (CropoHbI HECyT OTBETCTBCHHOCTE TOJIbKO 3a IIPAMBIe U JOKYMCHTAIbHO NOLATBEpKTeHHEIe YOBITKH,

BO3HHKIUHE B CBA3H C HapyLIeHHeM OOs3aTeJIBCTB 10 HacTosmemy CormalleHuto.

8.4. B cooTBeTtcrBHH co crarbeá 12 CormamenHa o corpynHHyecrBe mepemernenme «Caxenb-TM-

BMC» uepes TAMOXKeHHbIC rpaHHIbI rocynapcrs Cropog ocyrecrBIsgerea des B3HMAHHS TaMOXKEHHBIX

NOWWIMH H HAJIOTOB.

CTATbA 9. PHCKM/CTPAXOBAHHE

9.1. AO «HIIK «ClIl» obssyeres oGecneumBars crpaxosamme OOopyoBaHua, ykazaHHoro B

IIpunoxennu 1, 3a cuér COOCTBeHHBIX CHI H CPejcTB, NpHHHMas Ha ceôg Bce puckH NOTepH H/HIIM

noBpexjeHHa «CaxeHb-TM-BHC».

9.2. IlpH BO3HHKHOBCHHH yilepõa BCIIeCTBHE HaCTyIleHHa CTPpaxoBOrO ciyuas WIM coonITHS,

HMEeIJOLIero IPpH3HaKH CTPaXOBOTO cuiyuas, YHHBepcuTer oôs3aH:

1) IpHHATS BCe pa3yMHBIe, JOCTYMHBIe H HEOÓXO/JHMBIC B CIIOXKHBINHXCI OÔCTOATEJBCTBAX MEPbI C

I[eIbIO YMeHBbINeCHHA yujepOa 4 crraceHns 3acrpaxosanHoro O6opyoBaHHa.

2) He mosnHee 1 (ogHOrO) pabouero HS NOCIe HaCTyIIeHHS CTpaxOBOrO CJIy4as HIM COObITHA,

HMeFOLICrO IpH3HakH CTPpaxoBoro cuyuas, HanpasHrs AO «HIIK «Cl» YBegommenHe o crpaxosom

COÓBITHH B NpOH3BOJbHOÁ (POPME JIOÓBIM JIOCTYIHBIM crIocOdOM CBI3H (Temedou, akc, SeKTpoOHHAS

nouTa MW T.l.) C IOCIeNyFONIHM IpenctaBreHmeM IIMCbBMeHHOrO cooónenaa (MokyMeHTaMH H

OKasaTeIbCTBaMH CTpaxoBOro cilyyas).

3) CoxpaHaTS NOBpexTEHHOe HMYIIECTBO ZO OCMOTpa ero mpejcrasurenamm CrpaxoBoá KoMmnaHHH

Crpaxospuyuxa — AO «HIIK «Cllll» B TOM BHJe, B KOTOPOM OHO Okazalock Mocme HacTymmeHua

CTPaXOBOro cilyMag, ecm 3TO He MpOTHBOpeyHT mHTepecam Oe30MacHOCTH >»XH3HH JOÁ MIM

YMEHbINCHHS yIepõa.

9.3. CropoHbI HecyT OTBETCTBEHHOCTE TOJIBKO 3a IIPAMBIE H JOKYMEHTAIbHO NOATBEpKAEHHEIC YORITKH,

BO3HHKIIHE B CBA3H C HapylleHvem OOs3aTeIBCTB no CormanieHHro.

CTATbA 10. KOMAHJAMPOBKH

10.1 Hacrosmam CormamenHem npeycMOTpeHsI KoMaHJIMpOBKH crenHanncros AO «HIIK «CID» x

MecTy pasmemeHya OOopynoBaHna Ja:

- NoJnHcaHHa gaHHoro CornarieHna;

- P€MOHTHEIX HW persaMeHTHEIX paõor;

- J{MOHTaKa MW ynakoBKH O60pyOBaHHS

TIpyrue KoMaHNIHPpOBKH rpencrasureneá AO «HIIK «ClIl» Bs ®egeparusuyro PecnyOmuxy

bpaswima WIM npencrasmreneá Yemsepenrera unm/y Domga B Poccniicxyro Demepanmio MoryT

NPOBOJHT6CS IO coracosaHHIO CTOpoH.

CTATbA 11. DOPC-MAXKOP

11.1. CropoHbr He cumTaroTCs BHHOBHBIMH B HeBHINOJHeHAH WIM 3aepxKKe BBINOMHeHMA HacTOAUero
CorrameHns, ecmm TaKOBbIe OBI BBI3BaHbI (OpC-MaxKOPHEIMM OGCTONTENBCTBAMH, K KOTOPbIM
OTHOCATCA HeMpeBHeHHble cCilydav, BO3HHKUIMe IOCIe BCTynNeHHs B cHy Cormamenna, u

HaXoJarHeca 3a mperexamy BIHAHHS CTOPOH H IpOH30IernIme He NO BHHE HIM He B pesyJbTtaTe

He6pexxKHOCTH He BBINOJHHBIICÁ HIM 3a1ep»xaBrIeúá BbirNoJHeHHe CTOPpOHEL. x
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Ilocne sosBpara OOopyngosamHa ony IPerbAaBIMeT OTYÊTHbI JJOKYMeHTbI HM cyêr Ha

padoTbI/yCIIyrH, BbINOJHeHHbIC/OKa3aHHbIC B CB43M C BO3Bparom OOopymoBaHHua cormacHo bromKery

CormalieHna.

CTATbA 14. HHTEJUIEKTYAJIBHAS COBCTBEHHOCTE M 3AWIMTA PA3SPABOTOK

14.1. Bce maHHbIE, METO/IBI, TEXHOJNOTHH, HOY-Xay, TOBAPHbI€ 3HaKH, IaTEHTEI H WHOObIe Apyrve TOBapbI

HIM IpaBa HHTeJNekTyansHOÁ / IpoMbINIIeHHOú coOcTBeHHOCTH CTOpOHbI, KOTOpble MOryT OBITS

HCIIOJIb30BaHbI JJIA BHINOJHeHHA CoraneHHs, OCTAHYTCA CE HCKIIFOYHTEJNLHOW COOCTBCHHOCTEIO, IpyTas

CropoHa He MOXET NPHCBOHTb HX, IepejaBaT, H30ABJATbCS OT HHX, PACKPbIBaTb HX HIJIM WCIOJb30BATb

B JIKOÔBIX JPYTHX IPO€KTAX HIM B JKoGOW Npyroá bopme 6ez npexrapHressHOro nNHCbMeHHOTO CormacHa

HX BIAJebIa.

14.2. Bce TexHoJorHyecKHe paspadoTKH, IIOJyIexkanIge HHTeJeKTyaNbHOÁ 3alMTe, ecm TakoBbIe

MMEIOTCA, B WHOOBIX MOPMaX, BOSHHKAIOWIMe B Ppe3ylbTaTe BhINONHeHHS Hactogmero CormamenHa,

NojJexar cormacosaHHIO IOCPeCTBOM CIIeIHANHHOrO CcormarnieHHa, c cormacHs CropoH, KoTopoe He

HOJDXHO NpOTHBOPeYHTE YCHOBHAIM CoTpyHH4YecrBa DeneparusHoú PecriyônHkH Bpasurmm, Pocceuickoú

DereparnHa H HX KOCMHYECKHX ATCHTCTB, à TAKE COTJAINeHHSM, YKa3aHHbIM B Npeamóye Cormamenus.

CTATbA 15. APBATPAXK

15.1. CropoHbI cormacHbI, 4TO JKOÓBIC CIIOPBI, pasHOrJacHS W IPeTeHsHH, BOSHHKAWIIME B CBI3H C

HaCTOSIIAM CoranieHHeM, IOJDKHI ÓBIT6 pa3perreHbI IIyTeM Neperosopos.

15.2. Ecm CropoHbr He CMOryT NpHÁTH K B3AHMONPHeMIeMOMy perreHHro, BCE NpeTeH3uM, pasHoracua

H CIHOPbI, BO3HHKAKONIME NO MaHHOMY CoranieHHro HIM B CB43H C HHM JOJDKHbI ÓbITb pa3pereHb! B

MexkiyHapoqHOM Kommepseckom ApóurpaxHom cyge upu Toproso-IpombrmnenHoú mamate

Poccnácxoá Denmepanmm (MockBa) B cooTBeTCTBHH C ero PersaMeHTOM B CJIyYae, ECIIM OTBETUHKOM

Bbictynaer AO «HIIK «Cl», x B DemeparbHom cyne rocruumu, Cexuua Bpa3sunma, Dezepanpunii

OKpyT, BpasHJIMS B COOTBETCTBHH C ero PermaMeHTOM, ECITH OTBETYUHKOM BHICTyIIaeT YHHBepCHTET.

15.3. AsbikoMm apôuTpaxa JouKeH OBIT AHTIIMÁCKHÁ A3bIK.

CTATbA 16. A3bIK

16.1. JJoxymemrer, cBa3aHHbIe C WCIOJNHeHHeM aHHOro CormalieHua, MOJDKHbI ÓbITb COCTABJeHbI Ha

aHTmuckom. Ilepemucka, cBa3aHHad c HactogimuMm Cormamemmem, JoJbkHa OCYIeCTBIIATBCA Ha

aHTJIMHCKOM A3BIKe.

16.2. Texamueckas MokyMeHTauHa Ha «CaxeHs-TM-BHC», mpemgocrasisemas YVHHBepcuTeTy, OmkHa

ÓBITE Ha AHIJIHÁCKOM ASbIKE.

  



CTATbA 17. KONTAKTHAAM HHDPOPMAINHA

Bce M3BeCIICHHA, CUeTa MH KOPPEeCrioHACANHA, He00X0OAHMbBIC HIIH 3alpauinBaeMBle B COOTBCTCTBHH C

HaCcTOALIAM CornamenHem, HOJDKHBI ObITb BbINOJNHeHb B IHCbMeHHOW dope, HONINMNCaHeI

YIlOJIHOMOUYCHHBIM JIAHOM H NPHAHATEI K ACIOJNHEHHIO NOCITE TEPemaA OTBETCTBCHHOMY JIMIIY NO axpecy:

Or AO «HIIK «CID»:

Hayanpyuk oTgena, Ilasros AHypeú CepreesHy

Iourosbiá ampec: 111024, Poccus, r. MocxBa, ABHaMoOTOpHAS yII., 0. 53.

Tex. 7 495-988-21-48 (7106. 17-97),

dbaxc 7 495-234-98-59,

www.npk-spp.ru

aJekTpoHHas nouTa: spp Onpk-spp.ru mim 05-2 @npk-spp.ru

Or Yuusepenteta:

Ipobeccop JbxosanHy Apymxo Bopmyxec mm PeHaro Arsec Bopmxec, pakybTeTr

9JeKTPOTEXHHKH, YHHBepcHTeT r. BpasurHa.

Hoywrosbiá axpec: 4386 Campus Universitario Darcy Ribeiro Asa Norte - DF

Vugexc: 70919-970-Brasil

Tex.: 55 613107 5570

Daxc: 55 61 3107 5590

JuexrpoHHas outa: gaborges @unb.br usm raborges @unb.br

Or Mouma:

JIyu3a Jlasoxar [anppan ye Anmeiiga Kosmpo, Pyxopoqutems npoexra FINATEC

Campus Universitario Darcy Ribeiro — Av. L3 Norte — Ed. Finatec — Asa Norte-DF

Megnexc: 70.910-900 — Brasil

Tem. 61 3348-0407

aJexTpoHHas noyra: luiza.coelho Ofinatec.org.br

CTATbA 18. FPHAMIECKHE AJIPECA M BAHKOBCKHE PEKBH3MTHI CTOPOH

AO «HIIK «CHILI»

Agnpec: 111024, Poccus, r. MockBa, ABHaMoTopHaAs yJ., 1. 53.

HammeHosanme Gamka: Ilyómmymoe axrmoHepHoe oómecrBo «Ilpomcessb6amk» (IIAO

«IlpomcBa360aHk»

Texyryná BarroTHbIÁ cuer: 40702840200000023766

TpaHsurHbIÁ BamroTHbIÁ cuer: 40702840800001023767

CeBubr Kog: PRMSRUMM

FOpyyugyseckná axpec GaHxa: 109052, r. Mocxsa, yn. CmupHoscxas, a. 10, crpoenue 22.

«YHHBepcuTeT»>

Anpec: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil

«Don» Ê ; ;

Axpec: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos ,

Av. L3 Norte — Edifício FINATEC — Asa Norte, Brasília — DF, Brazil

CEP: 70910-900

 



BaHKOBCKHE PeKBH3HTEI:

Escritório Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edifício Banco do Brasil - Torre Central - 6º

Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasília-DF - CEP: 70.040-912

Banco do Brasil —

Banco: 001 Agencia 3382-0 Conta-Corrente: 7.762-3

SWIFT BRASBRRJCTA  IBAN: BR6700000000033820000077623C1

B coyyae m106nIxX H3MEHCHHÁ OaHKOBCKHX PeKBH3HTOB HIIK OOCIIy>kKHBarongero OaHKa Cropou OHM

HOJDKHbI H3BCCTHTE 06 9TOM Apyr Apyra B WMcbMeHHOM Popme.

Hactosmee Cormamienue 1ogqmucaHo «> | 20 r.B ;

WU «QD» _ Yee 20H r. B Brembie Banl , B TpéX SK3eMIUIApax, KAKIbIM Ha

PYCCKOM, ILOPTyrasIbCKOM HM aHIJIMMCKOM S3bIKaX, IO OJHOMY 3K3€MIIISPY JN KaxmgoÁ “3 CTopou.

TexcrbI Ha PyCCcKoM, aHrIIHÁCKOM H MOpTyrasIbCKOM A3bIKaX HMCIOT OJMHAKOBY!O FOPH/H4eckyro CHIIy. B

ciryYae JroGbIX pacxoXkCHHH B TOJNKOBAHHH INOJOXeHHH Hacrosgrero CormaneHHa HCIOJb3yeTCs TEKCT

Ha aAHTJIHÁCKOM S3bIKE.

Or AO «HIIK «CHILD» Or Yuusepcutera Or Monga

 

   
  

 

Tupexmop-fpesudenm

   peenm ee Ilpop. Ayeyemo Cesap de

Mendonc

 
GE?é



Hpunoscenue Nº 1. Ilepeuens nocmaenenhozo Obopydoeanua.

Msnenne «CaxeHs-TM-BVC» B cocrase cormacHo popmyxspy MBIIA.462414.018-02:

1. Onopxo-nosopotHoe ycrpoiictgo - OITY

2. —Cywcrema ynpaBreHHs KBaHTOBO-OrTHYeckoú cucremer - CY-TM

3. O6nexrus ruga - DY561-M

4. O6Osexrus mpHemo-nepenatommii - DY562-M

5. Onrnxo-mexanuueckuii On0Kx - OMB

6. Cucrema Trenesv3H0HHas TpaeKTOpHEIx HaGmoyennit - CTTH-TM

7.  Cuctrema w3Mepenua masbHocTH - CHJI-4TM

8. Cucrema stbemepuqHo -BpemenHoro o6ecneyenns - CIBO

9. —Armaparypa onpenxenenua napamerpos armocpepsr - METEO

10. BessanpocHas m3MepyressHas cucrema-MS GLONASS

11. Annaparypa npuemo- nepenayn namesix - ANTI

12. Cucrema sHeprocHaOxenua - CD

13. Kommmexr MOnTaxKHBIX YacTeli (TpakT nNpHeMo-Nepenatonmi)

14. Kommnexr moHTakHbIX dacteit

15. Kynon-yxpsrrue

16. Komrnexr 3MII

17. Ycrpoficrso npenorspamenua oOmyaeHnsa neraremsHeIx anmaparos - VIO

18. Komrexr sxcrnyaTtanHoHHOÁ NOKyMENTANHH

CTOMMOCTb KOMIIIeKTA B IeuaX TAMOXKEHHOTO OdopmMseHuA 36000000 pyoneti

>



 H
p
u
n
o
s
c
e
n
u
e

2.
B
r
o
d
a
c
e
m
C
o
z
n
a
m
e
n
u
a

(p
ac

xo
ôd

bi
Y
u
u
e
e
p
c
u
m
e
m
a
,
n
o
d
n
e
x
c
a
u
q
u
e
c
o
s
m
e
n
m
e
n
u
i
o
c
o
c
n
o
p
o
n
b
i
Ã
O
«
H
I
I
K
«
C
I
I
I
»
)
.

(
B
r
o
y
x
e
r
C
o
r
m
a
m
e
n
n
s
y
T
O
Y
H
A
C
T
C
A
N
O
N
O
J
H
H
T
E
J
b
H
B
I
M
C
O
r
A
n
e
H
H
e
M
)
 

Tl
ep
ey
en
b
p
a
c
x
o
n
o
B

C
r
o
u
m
o
c
t
s

|
"
r
o
x
a

(0
1.

09
.2

02
1

-

31
.1
0.
20
21
)

C
r
o
n
m
o
c
r
s

2"
º
ro

xa

(0
1.

11
.2

02
1

-

31
.1
0.
20
22

)

C
r
o
u
m
o
c
r
b

3"
º
r
o
g
a

(0
1.
11
.2
02
2

-

31
.1

0.
20

23
)

C
r
o
u
m
o
c
t
s

4”
°
ro
na

(0
1.
11
.2
02
3

-

30
.1
0.
20
24
)

C
r
o
u
m
o
c
t
p
5
°
r
o
a

(0
1.
11
.2
02
4

-

31
.1

0.
20

25

C
r
o
u
m
o
c
t
s
6
"
r
o
g
a

(0
1.

11
.2

02
5

-

31
.1
0.
20
26
)

 
P
a
c
x
o
a
b
I
n
a
n
e
p
c
o
H
a
s

(
A
)

(u
cc

re
go

Ba
re

sb
ck

as
rp
yr
na

H
me

cr
Tb

or
ep
ar
op
os
,
pa
bo
ua
s

cM
eH
a
KO

TO
PB

IX
B
/J

HE
BH

OC
H
HO
UH
OE

BP
EM
S
CO

CT
AB

II
NE

T
12

“a
co

B,
C
YH

ÉT
OM

BC
CX

32
/J

AH
HI

Á
3A

KI
TH

O4
CH

HB
IX

B
CO
OT
BE
TC
TB
HH

C
3a

ko
HO

/J
aT

eJ
bc

TB
OM
Bp

a3
Hy

IH
H,

C
TP

YJ
OB

bI
MH

H
CT
pa
XO
Bb
IM
H

n
p
a
s
a
m
H
)

$
29
.0
29
,2
3

$
17

4.
17

5,
38

$
17

8.
75

9,
15

$
18
3.
57
2,
11

$
18

8.
62

5,
72

$
19
3.
93
2,
00

 
O
G
c
a
y
x
u
B
a
H
H
e
H
Tp

an
cn

op
TH

po
sB

kK
a
(
B
)

P
e
s
e
p
s
H
a
J
C
M
O
H
T
A
K
H
B
I
C
H
T
p
a
H
C
M
O
p
T
H
b
l
e
p
a
c
x
o
b
l

B
c
u
y
y
a
e

p
a
c
r
o
p
x
e
H
n
s
c
o
r
m
a
n
m
e
n
H
a

(*
)

P
e
s
e
p
s
J
u
n
p
o
q
u
i
a
k
r
H
4
e
c
K
o
r
o
4
k
o
p
p
e
k
r
H
p
y
I
o
n
e
r
o

o
O
c
r
y
x
H
B
a
H
H
A

(*
)

Ha
no

r
u

3a
Tp

aT
s!

H
a
H
M
m
o
p
T

(*
)

H
a
y
o
r
H
3a
Tp
aT
bI

H
a
9K

CT
IO

pT
(*

)

O
6
c
y
x
H
B
a
n
H
e
u
n
o
g
n
e
p
x
k
a
C
A
T

O
G
M
e
n
H
b
I
e
p
a
c
x
o
b
i

$
40
.4
90
,3
8

$
19

.2
30

,7
7

$
9.

61
5,

38

$
3.
84
6,
15

$
4.
80
7,
69

$
2.
88
4,
62

$
10
5,
77

$
17

.4
13

,4
6

$
17

.3
07

,6
9

$
10

5,
77

$
18
.2
78
,8
5

$
18
.1
73
,0
8

$
10

5,
77

$
19
.1
87
,5
0

$
19
.0
81
,7
3

$
10
5,
77

$
20
.1
41
,5
9

$
20
.0
35
,8
2

$
10
5,
77

$2
1.

14
3,

38

$
21

.0
37

,6
1

$
10
5,
77
 
P
a
c
x
o
x
b
i
Y
H
u
s
e
p
c
u
r
e
r
a
(
C
=
A
+
B
)

$
69
.5
19
,6
1

$
19
1.
58
8,
84

$
19
7.
03
8,
00

$
20
2.
75
9,
61

$
20

8.
76

7,
31

$
21

5.
07

5,
38

 
A
J
M
H
H
H
C
T
p
a
T
H
B
H
b
l
e
p
a
c
x
o
s
b
i
(
D
=
D
1
+
D
2
+

F)

A
j
M
H
H
H
C
T
p
a
T
H
B
H
b
I
C
pa

cx
og

st
U
n
B

(
n
o
g
6
o
p
m
e
p
c
o
n
a
m
a
)

-
1
5
%

(D
1)

AJ
MH
HH
CT
pa
TH
BH
bI
C

pa
cx

oy
1b

I
U
n
B

(m
po

uH
e

pa
cx
o/
Ib
r,

Kp
om

e
Ha

jr
or

a
H
3a
Tp
ar

Ha
H
M
M
o
p
t
/
s
K
c
m
o
p
T
)

-
1
0
%
(
D
2
)

A
J
M
H
H
H
C
T
p
a
T
H
B
H
b
I
C
pa
cx
og
pl

Fi
na

te
c

-
8
,
2
4
%
or
M

(F
)

$
14
.4
12
,0
3

$
4.
35
4,
38

$
3.

18
3,

65

$
6.
87
4,
00

$
47
.4
44
,4
9

$
26

.1
26

,3
1

$
1.

74
1,

35

$
19

.5
76

,8
3

$
48
.7
73
,7
3

$
26
.8
13
,8
7

$
1.
82
7,
88

$
20

.1
31

,9
8

$
50
.1
69
,4
6

$
27

.5
35

,8
2

$
1.

91
8,

75

$
20
.7
14
,8
9

$
51
.6
34
,9
7

$
28
.2
93
,8
6

$
2
.
0
1
4
,
1
6

$
2
1
.
3
2
6
,
9
5

$
53
.1
73
,7
4

$
29
.0
89
,8
0

$2
.1
14
,3
4

$
21
.9
69
,6
0

 
B
c
e
r
o
J
J
o
s
a
p
o
s
C
H
A
:
(
M
=
C
+
D
)

$
83

.9
31

,6
4

$
23
9.
03
3,
33

$
24
5.
81
1,
73

$
25
2.
92
9,
07

$
26
0.
40
2,
28

$
26

8.
24

9,
12

 
B
c
e
r
o
P
o
c
c
u
i
i
c
k
u
x
py

ôn
ei

i:
(*

*)
P
6.
12
7.
00
9,
72

P
17

.4
49

.4
33

,0
9

P
17
.9
44
.2
56
,2
9

P
18
.4
63
.8
22
,1
1

P
19
.0
09
.3
66
,4
4

P
19
.5
82
.1
85
,7
6

 
H
a
n
o
r
H
a
j
o
G
a
B
J
e
n
H
y
i
o
c
r
o
u
m
o
c
r
b
(
H
J
I
C
)
K
o
n
n
a
r
e

B
P
D

(
2
0
%
)

$
16
.7
86
.3
3

$
47
.8
06
,6
7

$
49
.1
62
,3
5

$
50
.5
85
,8
1

$
52
.0
80
,4
6

$
53
.6
49
,8
2

 
B
c
e
r
o
J
J
o
n
m
a
p
o
s
C
H
I
A
,
B
s
r
m
o
u
a
s
H
J
I
C

 $
10
0.
71
7,
97

 $
28
6.
84
0,
00

 $
29

4.
94

7,
08

 $
30

3.
51

4,
88

 $
31

2.
48

2,
74

 $
32
1.
89
8,
94

 

(
*
)
J
a
n
H
b
I
e
p
a
c
X
o
g
i
b
I
P
e
s
c
p
B
H
p
y
I
o
T
C
A
J
O

K
O
H
I
I
a
C
P
O
K
A
a
n
e
ú
c
T
B
H
A
a
C
o
r
y
t
a
m
i
e
H
H
s
H
J
O
J
D
K
H
B
I
J
O
N
O
N
H
A
T
E
C
A

B
c
i
o
y
y
a
e
H
C
H
O
J
T
b
3
O
B
A
H
H
A
.
T
o
o
x
o
H
y
a
H
H
H
c
p
o
k
a
e
u
c
T
B
H
A

(*
*)

|
T
l
o
m
m
a
p
C
L
U
A
=
7
3
P
o
c
c
n
i
i
c
k
u
x
p
y
o
n
s
a

C
o
r
n
a
n
i
e
H
H
a
H
E
H
C
N
O
J
b
3
0
B
A
H
H
b
I
Á
O
C
T
a
T
O
K
c
p
e
y
c
T
B
O
y
n
e
r
so
sB
pa
mi
en
A
O

«
H
T
I
K
«
C
I
»
.

  

 



1.
Y
k
a
s
a
H
H
b
I
e

3
a
T
p
a
T
b
I

A
B
I
I
A
I
O
T
C
A

T
p
e
[
C
J
I
b
B
H
b
I
M
H
.
O
n
m
a
t
a

p
a
d
o
r

MH
y
C
J
I
y
T
Y
H
y
B
e
p
c
u
r
e
r
a

H
P
O
o
H
3
B
O
J
H
T
C
A

H
a

O
C
H
O
B
A
H
H
H
J
O
K
Y
M
E
H
T
A
J
H
O

H
O
N
T
B
e
p
K
A
C
H
H
E
I
X
P
a
k
T
H
Y
E
C
c
k
K
H
x
3
a
T
p
a
r
.

2.
C
u
ê
r

H
a

o
n
m
a
r
y
J
o
m
k
e
m

c
o
m
e
p
x
a
r
b

oO
nI

yI
Oo

c
y
M
M
y

p
a
c
x
o
n
o
s

pr
rr

to
ya

s
HJ

IC
,

rr
oj
yr
ex
am
er
o

o
r
m
a
r
e

H
a

T
e
p
p
u
T
o
p
u
u

Po
cc
ul
ic
Kk
on

D
e
n
e
p
a
n
m
y
(
2
0
%

or
c
y
M
m
b
I
p
a
c
x
o
x
o
s

YH
HB

ep
cu

re
ra

),
c
y
K
a
z
a
H
m
e
m

«c
y
u
é
r
o
m
H
J
I
C

B
pa
sm
ep
e.
..

»
A
O

«
H
I
I
K
«
C
H
I
l
»
m
e
p
e
s
m
e
g
e
r

c
y
m
m
y
H
J
I
C

B
6
r
o
p
k
e
r
Po

cc
ui

úc
ko

á
D
e
n
e
p
a
r
y
m
B
M
e
c
r
e

c
n
e
p
e
s
n
c
i
e
H
H
e
m
oc

ra
Bi

ne
ác

a
c
y
M
m
e
I

(3
a
Bb

hr
ge

ro
m
H
J
I
C
)
Y
H
m
B
e
p
c
u
r
e
r
y
.

O
r
A
O
«
H
I
I
K
«
C
I
»

O
r
Y
u
u
s
e
p
c
n
t
e
r
a

   
P
e

=
=

ny

/
a

M
e

 

pa
no
no
ii

Ol
ip
ex
mo
p

f
T
I
p
e
s
u
d
e
n
m

.

h
a
s
,
M
a
p
c
u
a
A
b
p
a
x
a
y
M
o
y
p
a

 

O
r
M
o
n
g
a

 

AL
J
u
p
e
r
m
o
p
-
n
p
e
s
u
d
e
u
m

II
po

d.
A
y
e
y
c
m
o
C
e
s
a
p
de

M
e
n
o
d
o
H
c

 



Hpunoscenue No 3. AKm npuemku pabom/ycaye

IIPHMEPHAA DOPMA

AKT NpHeMku paõor/yeyr Ne

3a NepHos c IO

no CormamenHio OT Ne «IKCINIyaTanHA KBAHTOBO-ONTHYECKON

cranumy (KOC), ykKominiextToBaHHOÁ Ge33anpocHoá H3MepuressHoá cranuymeí (BMC) MS

GLONASS, «Caxxent-TM-BbUC» na Teppuropnyu Dergeparnsnoiú Pecryônnku Bpasnusa»

Hacrosmmui AKT cocTaBJIeH B TOM, 4TO YHHBepcHTeToM r. Bpasuuma (UnB) u DoHa Hay4HbIX

M TeXHOJIOrHYeCKHX rnpeanpuarmá (Finatec) mo CormamemHio oTNo

«JkKcINIyaTanHs KBaHTOBO-ONTHYeckoá cranumH (KOC), yxomrmexrosamHoú Gez3anpocHoú

wa3MepurensHoú crammmeá (BMC) MS GLONASS, «CaxeHs-TM-BMC» ma Teppuropuy

DeneparusBHoú PecryônHkH BpasnrHa» NpoH3BeeHeI CIeNyIONIHE BHJNbI padoT/yciyr:

 

 

 

1. US $ (cymma nponucbio);

EM US $ (cyuma nponucbio);

3. US $ (cymma nponucbio);

4. US $ (cymma nponucbio).
 

Yxa3aHHbIe pacxo/IbI nOjJIexar Bo3MenenHro co cropoHbr AO «HIIK «CI» Ha ocHoBaHHH

paclIMpoBKu 3aTpaT NO BHINOJNHEHHBIM padoTaM/yciryram, NpHItaraemoW k HACTOMINEMy AkTY.

Obras croHmocTb pador/ycuyr: US $

(cymma nponucbio)

ABaHc, IepeuHCIICHHBIÁ JUIZ BHINOJNHeHHS padoT/ycyr: US $

(cymma nponucbio)

Hoyrexar ornare co cropoHbr AO «HIIK «CID»: US $

(cymma nponucbio)

TlonmmcaHo «__» __ 20__ Br. Mocxse, Poccuiicxaa Denepatua, uw «___» 20B

r. Bpasuyma, DereparmBHas Pecryômuxa Bpasuna.

 

Or AO «HIIK «CHI» Or YHusepcurera Or Donna

saia ousanoomm mmE

DH.O. DLO. D.H.O.

6
8
S
.
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S
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Hpunosxcenue No 4. Texnuveckuil omuém

ITPHMEPHAA ®OPMA

TexHnueckuii oTuer Ne

0 NpoBeeHHbIX padotax no Coranennro OT Ne

 

HacrosmHh TexHHYeckHÁ OTYET COCTABINCH B TOM, 4TO B COOTBETCTBHH C H. 4.2 CormamleHua

[o No «OkcilyaTalua KBaHrTOoBO-OnNTHYEckoá  crammmm  (KOC),

yYKOMINICKTOBAHHOÁ 0e33anpocHoú H3MepHrTesbHOÁ craHuMeá (BMC) MS GLONASS, «CaxeHb-TM-

BMC» ma TeppHropuy DeyeparmBHoá PecnyOmuxu Bpasunns» rmepcomamom YuHuBepcuteta

 

 

 

 

r. Bpasunma (UnB) ps mepuogc«»20r.no«»20r. BhIONHeHhI cienyrone

paõorbI no o6ecreuenHro akcruryararnma KOC:

1. :

da

3. ;

4.

ObcryxmBaronimM repcomarom KOC Bs mepuogc«»20rn«>»2rs

cooTBeTCTBHH C Iporpammoá AO «HIIK «CIlI» mposezemo — (w3 HHX YCIeIIHbIX)

C€aHCOB H3MEpeHHh AasJIbBHOCTH.

Oruét NOJNHCaH JIMWaMu, OTBCETCTBCHHbIMH 3a BbINOJHeEHHe TEXHHYECKON YacTu CormamieHua.

Tlommucs / D.M.O.

Tlongnucs / 0.1.0.









JJonomarepHoe corsamenae No 1 

x Corsamenmio Ne 05-3753/2021 or 20 xexaõpa 2021 roxa «Ixensryaranas 

KBaNnTOBO-0NTH4ceKoú crarmuna (KOC), yKomnJexrosanmoú 6e33anpocroú 

n3Mepwrensnoú cranmqneá (BMC) MS GLONASS, «Caxenp-TM-BMC» 

na Teppnropnn Pejreparysnoá Peenyósuea Bpaspuras» 

1. Croponpr goroBOpHITACh H3JOXKHTB NYyHKT 2.6 B CIIeyIoIeÁ pexaxima: 

«2.6. Ilpedenvnaa wyena Coenamenua cocmaenaem: 6 416 120,20 peanoe (mecmb muuuonos 

uembipecma wecmnadyame meicau cmo deadyams Opasunvckux peanoe u 20 yeumoe) 6e3 yuéma 

HAC. HAC no cmaexe 20 % AO «HIIK «CHI» ynnauusaem e biodoicem Poccuúcroii Pedepayuu 6 

coomeememeuu c Hnanozoevim xodexcom PocculcKou Dedepayuu.» 

2. Cropombi NoroBOpHIIACL H3J1OXKWATB IYHKT 5.5 B CIIe/yIONICÁ perrakitma: 

«5.5 Onnama npouseodumca e meuenue 30 (mpudyamu) dneil co dus nonyuenus AO «HIK «CHI» 

cuéma om Donda. Cuema evicmasnsiomca 6 Opasunvckux peanax C YKA3AHUEM CYMMbl 6 KUMALICKUX 

rwanax. Bauuoma nnamevica — Kkumatickue 1oanu. Bce bankoeckue pacxodbi no nepeeody cpedcme 

eo3nazaomcs Ha AO «HITK «CliiT».» 

3. Croponbi JOrOBOpHJIMCh H3J10XKHTB CTATLIO 6 B CHe/yIONICÁ perakimy 

«CTATBA 6. YCIIOBHA BOSBPATA OBOPYJJOBAHHH 

6.1. Ynusepcumem obasyemca nposecmu pabomei no eosepamy Obopydoeanua AO «HTIK «CHI» e 

coomeememeuu c Ipunooicenuem 1 «llepeuenv nocmaenennoco Obopydoeanusa» e meuvenue 45 Odnei 

co dus nonyuenua mpeboeanua o eosepame om AO «HIIK «CHI» ua ycnoeuax DAP Poccuu, 2. 

Mockea, HHKOTEPMC — 2010. 

AO «HIIK «ClIl» obasyemca e meuenue 7 (cemu) pabouux Oneil nocne ebicmacnenus 

mpedoeanus nposecmu asancoebui nnamévc Yuusepcumemy e pasmepe ne bonee 80% om cmambu 

pacxodoe «/lemonmazc wu mpancnopmmncie pacxodv,l 6 cilyuae pacmopocenua Coznamenus» 

brodocema Coznamenua. Ocmaewasca uacmb Cymmb nepeuucisemes npu Heobxodumocmu nocne 

npedocmacnenua Yuusepcumemom omuêmineix doxymenmos na eosepausaemoe Obopydosanue. B 

ciyUae, eciu cymma asanca npeé6oiuiaem pacxodvl no eosepamy, ocmamox cpedcme nodnescum 

cosepamy AO «HIK «CHI». 

6.2. Hamoiú nocmaeku Obopydosanua aensemeca parmuseckas dama nucbmenhnoco yeedomnenus 

nepecosuuxom ÃO «HIIK «CHI» o npubvimuu Obopydoeanua e mecmo nasnavenua. Moxymenmom, 

noômeepocdarouum parm nocmaeku, aensemca MeocdyHapodneii mpancnopmioiil doxymenm. 

6.3. MHaeeuenue 00 omepyske 

Ynusepcumem ne nosodnee, uem sa 7 (cemb) dneii do npednonazaemoiú damei omnpasku «Casicent- 

TM-BHC», o6a3an npedocmaeums AO «HIK «CIII» no anexmpounott noume u/unu daxcy no 

cneóyiouue dannbie: 

- HaA3Z6QAHUeE mpaucnopmuou KOMNQHUU (nepeeosuuxa); Pp, LOG 9 
LIV Ww DEDO 

- damy omnpacenua u PACLEMHYIO damy npubbimua; era ços 
) DL IDE / 

- KONUYECINGO Mecm cpysa; ‘ LV, a 

1 ceedenus o mpancnopmnom cpedcmee; - yO 

vs 4 we ço 

 



- HAUMEHOGANUE U CEpuúnHil HOMEP Kavicdozo yempoúcmea. 

6.4. Bosepam «Caviceno-TM-BHC » 

Ipu cosepame «Caviceno-TM-BHC» epysonepeeosuux donoicen nepedamb no dosepennocmu 

npedemacumenam AO «HIIK «CI» cnedyioujue doxymenmoL: 

- KONUIO aKCnOpmHOoU dexnapayuu; 

- cuem-npopopmy; 

- YnaxoeouHbil mucm; 

- opueunan MesicdyHapodHozo mpancnopmnozo doxymenma. 

B cuyuae neobxodumocmu Yuueepcumem npedocmaenaem u unvie doxymenmo: no mpedocanuio 

AO «HHK «CHI», Komopbie moeym nompeboeameca OA mamooicennozo0 dexnapuposanus 

nocmaensemou «Cavceno-TM-BHC». 

6.5. Pound obasan nonyuumb Hneobxodumbie dokxymenmo, ecuu amo nompebyemca, a maxoice 

ebinonHumb ece mamovicennbie popmanvHocmu On evieosa obopydoeanua c meppumopuu 

Dedepamusnoiú pecnyônuxu Bpasunua npu cosepame e Poccuuckyio Pedepayuio.» 

4. CropoHbi NoroBopHIIWCk BHCCTH H3MEHenHs B UYHKT 13.3 B MacrH: 

«13.3 4O «HIIK «CHI» umeem npaso npexpamums» deúcmeue Cocnamenua é odHocmoponnem 

nopadxe nymem yeedomnenua Yuusepcumema e nucbmennom eude sa 45 (copox namb) ôneiú do 

sannanupoeanhnoi damei npexpaupenus Cocnamenua. 

B omom cayuae Yuusepcumem no mpebocanuio AO «HIIK «CI» eosepaupaem Obopydoeanue 

uNu ocmasusem eco na omeememeennoe xpanenue do nonyuenua mpeboeanua AO «HITK «CHI» o 

cosepame u npedvseiiem omuémHole doxpmenme, a maxoice cuém na onnamy qpaxmuvecku 

GbINOJHEHHOLX pabom/oxasanHbix yeltye Ha damy npekxpaupenus Coenawmenua. 

Hocne eosepama Obopydoeanua Pond npedvseisem omuémuele doxymenmo! u cuém na 

pabomei/pexyzu, ebinonHenHbLe/oxasannbie 6 cesasu c eosepamom Obopydoeanua coenacHo Biodoicemy 

Cocnawenus.» 

5. Cropoubl JjOroBOpHIIHCL BHECTH H3MCHCHHA B IIYHKT 5.6 B 4acTH: 

«5.6 Pond npedemaensem omuêmncie Ooxymenmet AO «HIIK «Clll» no evinonnenneim 

pabomam/yenyeam, npedycmompennoix nacmosujum Coznamenuem, He nosduee 5 pabouux Oneii 

nocne oxonuanus coomeememeyioujezo nepuoda. Ilpu mom 3a nepuoo: 

- ¢ 01.03.2022 2. no 31.05.2022 2. cpox npedcmaenenua omuémuvix doxymenmos do 07.06.2022 e.; 

-c 01.06.2022 2. no 31.10.2022 e. cpox npedcmaenenua omuêmneix doxymenmos do 01.11.2022 2.; 

-c 01.11.2022 2. no 31.05.2023 2. cpox npedcmaenenua omuémuoix doxymenmos do 07.06.2023 e.; 

-c 01.06.2023 2. no 31.10.2023 2. cpox npedcmaenenus omuêmmeix doxymenmos 00 07.11.2023 2.; 

-c 01.11.2023 2. no 31.05.2024 2. cpox npedcmaenenus omuêmuevix doxymenmos do 07.06.2024 2.; 

-c 01.06.2024 2. no 31.10.2024 2. cpox npedcmasnenus omuémnvix doxymenmos do 07.11.2024 2.; 

-c 01.11.2024 2. no 31.05.2025 e. cpox npedcmasnenus omuêmnoix doxymenmos do 06.06.2025 2.; 

-c 01.06.2025 2. no 31.10.2025 e. cpox npedcemaenenus omuêmnovix doxymenmos do 07.11.2026 e.; 

-c 01.11.2025 e. no 31.05.2026 2. cpok npedcmaenenus omuémuoix doxymenmos do 05.06.2026 e.; 

2-0 01.06.2026 e. no 31.10.2026 2. cpox npedcmaenenua omuêmieix doxymenmos do 06.11.2026 2.» 
Seonla Px 

fo? pen, 
PU. a h 

  

    
q 

 



      

6. CropombI JOroBOpHIIMCL H3J10XKHTb CraTbIO 18 B CJIejyIorICÁ pejrakiçum: 

CTATbS 18. IOPUAMIECKHE AJIPECA MH BAHKOBCKHE PEKBYH3H'TEI CTFOPOH 

«ÃO «HIIK «CHI» 

Adpec: 111024, Poccusa, 2. Mocxea, Aeuamomopuaa ya, 53 

Pexeuzumbi eauromnozo cuema: 

Haumenoeanue banka: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST PETERSBURG, RUSSIA 

SWIFT BIG: JSBSRU2P 

Bnadeney cuema: “JS “RPC “PST” 

Texyiyuu eauomnoiu cuem: 40702156977000 100552 

Tpan3sumuoiui eamomneiu cuem: 40702156177000200524 

Bank-xoppecnondenm: AKB «BOHK O® YAHHA» AO, Mocxea 

SWIFT BIG: BKCHRUMM 

Cuem Koppecnondenma: 30109156200000000016 

Pexeusumbi pacuemnozo cuema: 

TIAO «Bank «Cauxm IHemepóype» 

Haumenoeanue nodpasdenenua: p-n TÃO «Bank «Cankm-Ilemepóype» e e. Mocxee 

Koppecnondenmekuuú cuem: 30101810045250000142 

BHK: 044525142 

Pacuemnoit cuem: 407028 10077000006672 

«Yuucepcumem» 

Adpec: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil 

«Dono» 

Adpec: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos 

Av. L3 Norte — Edifício FINATEC — Asa Norte, Brasília — DF, Brazil 

CEP: 70910-900 

bankoeckue pexeusumei: 

Adpec: Escritório Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do Brasil - Torre 

Central - 6° Andar - Aa Leste — DICOR Asa Norte - Brasilia-DF - 

CEP: 70.040-912 

Haumenoeanue banka: Banco do Brasil 

Hayuonaneneiii xod banxa: 001 

Banxoeckxoe azenmemeo: 3382-0 

Homep cuema: 7.762-3 

SWIFT: BRASBRRJICTA | IBAN: BR6700000000033820000077623C1» 

B cnyuae mo6eix usmenenutl Oankoeckux pexeusumos umu obcuyacueaioujezo banxa!Cmopon ou 
/ 

ig OONIICHOL UZBECMUMD 06 3mom Opye Opyea 6 nucbMeuniou popme. 
NA



7. Cropormer corxarmarorea BHeCTH H3Menernys B IlpuoxenHe 2 coracHo NpHuroxkKenHIO 

No 1 k jjanHomy JorioHHTenbHOMy CorarnenHio. 

Hacrosmee  Cormamenme noymucano «14 » SING 2022 1. B 

Mos LOW , H «is» Suro 20 22 r. B 

Prax LUND , B Tpéx SK3eMIUIApax, KaKbI Ha pycckom, 

MOpPTyrasIbCKOM H aHIIHÁCKOM AB3bIKAaX, 110 OJHOMY SK3eCMIUIApy WWId KaxKOM uz Cropon. 

TeKcTbI Ha pyCCKOM, aHTIMMCKOM HM MNOPTyraybcCKOM A3bIKAX MMEIOT O/[MHaAKOBYIO 

iopuywyeckylo curry. B curygae moOnrx pacxoxKeHHi B TOUKOBAaHMM NoJoxennúá 

nacrosinero JJonoumMTeIbHOrO COrlawiCHHA ACIOJIb3yeTCH TEKCT Ha AHTIMUCKOM SI3bIKE. 

  

  

  

Or AO «HK «CID, Or Yunusepenrera Or Dona 

Tenepanpupii jWMpeKTop Hpesnyenr / NÁupexróp-npesunenr 

IOpumá Apcerrpesyy Poá Ipop. Mapcus Abpaxay Ipod. Ayrycro Cesap pe 
Moypa Menyouc 

Prof. Dx. Enrique Huelva Unternbaumen 
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria 

Universidade de Brasilia 
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JJomonHHTenbHoe corsamemnme No 2 

kK Corsamennro Ne 05-3753/2021 or 20 pexaõpa 2021 roxa «OxcnuiyaranHa KBAHTOBO-ONTHYeCkoi 

cranyun (KOC), ykomiiekToBaHHol 6e33anpocHoiá H3MepHTesHoú cranmneiú (BMC) MS 

GLONASS, «Caxenb-TM-BHC» na Teppuropun DegeparnsHoú Pecny61mku Bpasnna» 

AxiHoHepHoe  oômecrBo  «HayuHo-NpoH3BOjCTBeHHAS kopnopamaa | «Cuwerembr 

HpelH3HOHHOrO rnpH6opocrpoenus», rpHIMyeckHÁ MH  PakrHyeckuá  axpec KoToporo: 

yn. ABvamoTopuas, 53, r. Mocxsa, Poccus, 111024 (B qanbHeiimem umenyemoe AO «HIIK «CIIIb»), 8 
JH reHepassHoro aupexropa F0pus Apcenrbesuya Pos, JeÁcTByrouIero Ha ocHoBaHHH Vcraza, 

H 

Ywusepcurer r. Bpasunma (UnB), Gpasumsckoe GereparbHoe yupexgenve Bbiciero 
o6pasoBaHHs, oOlIecTBeHHEIÁ ou, co3qaHHEIii 3axoHom Ne 3998 or 15.12.1961 r. u Ipesugzeutckum 
nexperom Ne 500 or 15.01.1962 r., 3aperucrpupoBaHHbIÁ B Hal]HOHAJbHOM PeecTpe HPpH/HHECKHX JHII 

nox Ne 00.038.174/0001-43, pacroxoxemmsiá no ampecy: Kamnyc Ywmsepcurera Jlapcu PuGelipo, 
CesepHoe xppiio, bpa3summa-DO, ungexc: 70.910-900, Bpasmmma (B marnpHeiimem mmenyemsiá 
«YHHBepcHTeT») E JHue npesugenta Mapcuu AGpaxay Moypa, rpaxaanxu bpasunuu, HarmonarsHoe 

yxocToBepenme JHuHocTH Ne 960.490-SSP/DF, CPF No 334.590.531-00, HasmayemHas npesuneHTekum 
yka30m oT 2] HosOps 2016, omyOnuKoBaHHEIM B DOU 22 HosGps 2016, B cooTBeTCTBHM c KOMMeTeHIMeEl 
COOTBETCTByrOlNero Yctapa, 

H 

DoH Hay4HbIX H TexHOJOruyeckHX npeanpnaraiú (Finatec), Hexommepyeckas opraHH3anua 
4acTHOTO HNpaBa, pacrioJoxkenHEIÁ NO anpecy: Kammyc Yuusepcuteta Jlapcy PuGeiipo, Cexrop SS4, Av. 
L3 Norte, Ed. FINATEC, saperucrpwpoBaHH»Iá B HallMOHANSHOM peecrpe rWopHIHyeCcKux JmIk NOM No 
37.116.704/0001-34, B xauecrBe roxmepxkm Ywwepewrera r. BpasuMa, B CooTBeTCTBHH C 
MOJIOKEHHAMM COBMeCTHOTO akxta SESu / MEC - SEPED / MCTIC No 58 or 17 Hoa6pa 2017, B une 
aHpekrtopa-npesumgenta Ayrycro Cesapa me Menmonca Bpasunus, rpaxramuma  Bpasunay, 
HaUMOHaIbHad MeHTApuKayMoHHad KapTa Ne 3.229-092 PC/PA, CPF Ne 187.412.582-15 (p 
TajbHeHIueM AMeHyeMBI «Dony»), 

10 OTJCJIBHOCTH, UMeHyeMBle kak «CTOpoHa», a BMeCTe HMeHYeMEIe Kak «CTOPOHLD>, 3aKOUMI 
HacTosiee J[orioJHHTeJbHOe cormarenHe No 2 0 HHDKECITE/IyFONIEM: 

1. CropoHbi 1oroBOpHNHCh H3J0XKHT6 NyHKT 5.5 Cormanmenas B CIe/yFOoLICÁ penakima: 
«5.5 Oruata NpomsBo HTC B TeuenHe 30 (TP ANATH) AHeú co Ha noyuenHs AO «HIIK «CIID» cuéra 
oT Monga. Onnata MOxKeT BEITIONHATECA TpeTbHMH JMuamMu. B cmyaae onmaTEI MO cueTy TpeTBuMH 
muyamu AO «HIIK «CIID» tomkHo yBeqomMuTs 06 STOM B IIMcbMeHHO dbopme. 

Cuyera BbICTaBIIaioTces B Bamote Cornamienva - OpasviibcKux peanax c yKa3aHHeM CyMMBI B BasoTe 
niatexa. Bamoro mmatexa MoryT Obits gommapsi CILIA, espo, Kutalicxue roan. Boe 6anKopcKue 
pacxo/IbI IO IepeBoy cpejcrB Bosuararores Ha AO «HIIK «CI». 

Onnata InpoOMSBOIHTICA B BaOTe IllaTexa, yKazaHHOÁ B Cuere, KOTOpad KOHBepTupyerca B 
Opasunbckue pearsr. Don mpegoctapuser AO «HIIK «CII» orserusiii HOKYMEHT O KOHBepTanHy 
BAJOTHI IJIATEKA B Opa3uIbCkHe peaJter.» 

2. CrTopoHbI JOroBOpHITHCE H3J10XHT IIVHKT 6.6 Corsamenas B cilenyromel peqakuun: 
«6.6 AO «HIIK «CIID» o6ssyerca sosmectuth @onmy sce moHecéHHEIe u TOKYMCHTAasIBHO 
MOATBEPATEHHBIC PaCXO[bI, CBAZAHHBIC C BEINOMHeHHeM CDOH/OM OÓM3ATENSCTB, NPeIyCMOTPEHHBIX 
cTaTbéii 6, B Teuenue 30 (TPHANATH) IHeiá c MomeHrTa nonysenys cuéra or Donna. Bamora nnatexa — 
omnapbi CLA, eppo, kuTaiickue ann.» 
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3. CropoHer HOTOBOPHITACE H3JIOMKHTE CTATBIO 18 CormarmeHys B cJenyronIeá pezakiyn: 

«AO «HIIK «CI» 

Adpec: 111024, Poccua, 2. Mocxea, AeuamomopHaa yn., 53 

Pexeuszumei eanromiHozo cuema: 

Haumenoeanue banxa: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA 

SWIFT BIG: JSBSRU2P 

Bradeneiw cuema: “JS “RPC “PST” 

Texyuguú eantomiueiil cuem (donnape CLA): 40702840977000112953 

Tpansumieiú eamomuneiú cuem (donnapei CLIA): 40702840477000212861 

Texyugui eantomuoiii cuem (eepo): 40702978477000111818 

Tpansumioiú eamomu»iú cuem (eepo): 40702978677000211738 

Texyuguu eantomuoiiú cuem (Kumaiickue toanu): 40702156977000100552 

Tpansuminsi eanomioril cuem (Kumaickue roaHu): 40702156177000200524 

Pexeusumei pacuemnozo cuema: 

IIAO «Bank «Canxm [lemep6ype» 

Flaumenoeanue noôpasdenenua: @-n ILAO «Bank «Canxm-Iemep6ype» 6 2. Mocxee 

Koppecnondenmckuiú cuem: 30101810045250000142 

BHK: 044525142 

Pacuemnoii cuem: 40702810077000006672 

«Ynusepcumem» 

Adpec: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil 

«Dono» 

Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro - Asa Norte, Brasilia - DF, Brazil. 70297-400 

Bank: Banco Santander (Brasil) S.A. 

HayuonaneHeiú Ko0d 6anxa: 033 

Banxosckoe azenmcmeo: 4290 

Homep cuema: 13001244-4 

SWIFT (BIC CODE): BSCHBRSP 

IBAN: BR66 9040 0888 0429 0013 0012 444C I 

Bradeney cuema: Fundação de Empreendimentos Científicos e Tecnológicos - FINATEC 

Pexeusumoi 6anxa-xoppecnondenma Ykasbiearomca 6 cueme c yuemom banxa-nonyuamena u 

6aJtomeoi niamedta. 

B cayuae n06bix usmenenuiú Ganxoeckux pexeusumos uu obcnyxcusarouçezo Ganka Cmopou onUu 

OONICHHL US6ecmums 06 amom Opye Opy2a 6 nucbmenHou popme.» 
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4. Bo Bcem OCTAJBHOM, HE OPOBOPEHHOM HacCTOALIAM JlonoxHHTENBHEIM COormalleHveMm, Cropousl 

PYKOBOLCTBYIOTCA YCIOBHAMUY CormalieHua. 

5. Hacrogmee JJononHHrenbHoe cormarmenHe ABIAeTCA HEOTBeMIeMOl YacTbIo CornamenHa. 

6. Hacrosree JoronHHTeJçHoe COrmamienve BCTYIIaeT B CHJIY C JaTEI Cro NOJNMCanHAa M JeúcTByeT Jo 

okoHyaHHs CoralieHuas. 

Hacroamee CormamenHe nogmucano É. 40 » vast 2043r. B Host , 
u «XS » Ay ai 2023 r. B Brasa , B TPÊX SK3eMIUIApax, KaxKDEI Ha 
PyCCKOM, TIOPTyrayIbCKOM HM 4aHT. JIMÁCKOM ASbIKaX, MO ODHOMY SK3CMIULIpy MLA K@KDOW H3 CropoH. 

Texcre Ha Pycckom, aHTIIHÁCKOM H TIOPTyTasIbCKOM A3bIKaX UMEIOT O/MHHAKOBYIO IOPHJIMMECKYIO CHIJIY. B 

ciygae JO BIX pacxox nen B TOJKOBaHHH IOJO>kEeHHÁ HacTOgINero HononkrTemsHoro COTJaANICHAMA 

HCIIOJIBSYVETCA TEKCT Ha aHIJIHÁCKOM S3bIKE. 

Or AO «HIIK «CHILI» Or Yuusepcutera Or Donna 
a 
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